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L— ALPHABET  AND  PRONUN( NATION. 

The  characters  used  in  Scottish  Gaelic  are  the  following' 
eighteen  letters  of  the  Roman  alphabet: — a,  b,  C,  d,  e,  f, 
g,  h,  i^  1,  m,  n,  o,  p,  r,  s,  t,  u. 

Towels. 
When  marked  with  the  diacritics  called  accents,  the  vowels 
are  long,  thus  a.   è,  è,  i,  ò,  ò,  ù.     The  simple  vowel  sounds 
are  as  follows  : — 
a.  ài       as  in  English  (av.       Examples  càs,  càil. 


a,  ai       ;,   ,,       „ 

p-nry.            ,, 

cas,  cailc. 

e,  ea,  èu„   „       „ 

where.           „ 

gnè,  nèamh,  mèud. 

e,  el,  èu„   „       „ 

wh(fy.            „ 

de,  cèir,  rèul. 

e.  ea,  ei  „  „      „ 

whift,  sur'v^y 

deth,  fear;  breab,  geir 

Ì,  Ì0          „    „        „ 

machine.      „ 

clì,  cìob. 

i,  io         ,,    „        „ 

rtit/fy.           ,, 

clis,  fìos. 

Ù,  01         „    ,,        ,. 

c'>i-d.      ;, 

pòr,  còir. 

6,  6i        „  „       „ 

a^ld. 

c6,  còig. 

0    oi         „    „       „ 

h(^t,  cantt;    ,, 

olc,  coin;  crodh,  fois 

Ù,  ùi        „  „       „ 

p/dl. 

cìi,  sìiil. 

u   ui         ,.    ,,        „ 

p//t.             „ 

cur,  druid. 

The  digraphs  in 

the    above  table 

practically  represent 

simple  vowel-sound: 

i,  the  second  vowels  beins  very  faintly 

heard.     Before  the 

labials  ò,/.  m  and 

P,  however,  /  is  more 

distinctly  heard.     Examples — caib,  cnaip. 

ao,  which  is  a  single  vowel  sound,  is  always  long,  like  // 
in  purr,  pronounced  long.     Example — maor. 

a  and  o,  when  followed  by  //  or  ////,  are  usually  pronounced 
att  and  ou.     Examples — fann,  fonn. 

a,  in  an  unaccented  syllable,  or  before  dh,  or  gh,  has  the 
sound  of  «  in  but.      Examples — coma,  lagh. 

e,  in  an  unaccented  syllable,  is  pronounced  as  in  cover. 
F'.xample—  duine. 

o,  followed  by  I),  g,  m,  p  or  dh  is  pronounced  as  in  canto. 
Examples — gob,  bog.  crodh,  lomadh. 

In  the  diphthongs  and  triphthongs  eò,  eòi  ;  eo,  eoi  ;  ia, 
iai  ;  ill,  iiii  ;  iu,  iui  ;  ua,  uai,  the  first  and  second  vowels 
are  heard.  Examples — eòlas,  teòil ;  deoch,  geoic  ;  iar,  fiaire  ; 
iùl,  ciùil  ;  iuchair,  tiuighe ;  uan,  uaiue.  Before  6,/,  m  and 
p  the  final  i  is  also  heard.      Examples — fuaim,  uaip. 

Most  vowels  are  somewhat  nasal  when  in  contact  with  m^ 
mh,  or  n. 

Consonants. 

B  is  pronounced  harder  than  in  English. 

C.  hard  as  in  can,  never  soft  like  s  ;  when  final  c/ik. 

-D  [i)  with  a  broad  vowel  (a,  o,  or  u)  a  little  softer  than 
in  English,  produced  by  placing  the  tongue,  about  the  fourth 
of  an  inch  from  the  tip,  in  contact  with  the  teeth  or  between 
the  teeth.  D,  (2),  with  a  small  vowel  (e  or  i)  Uke  j  or  dj  in 
En^^lish. 

F,  as  in  English. 

G,  always  hard  as  in  get  or  got. 

L  (i),  with  a  broad  vowel,  like  Ith  in  although — 
formed  with  tongue  as  for  D  (i).  L  (2),  preceded  by  a 
small  vowel,  or  initial,  and  followed  by  a  small  vowel  in  the 
past  tense  of  verbs,  or  in  the  word  /e  and  its  derivatives — ■ 
hard  as  in  English  L  (3),  initial  with  a  small  vowel,  liquid 
— nearly  as  in  mi//ion,  (Italian  .;,'/,  Spanish  //,  Portuguese 
Ih).  Formed  by  placing  the  surface  of  the  tongue  about 
the  centre  against  the  roof  of  the  mouth. 

LI  (1),  with  broad  vowel,  thick  like  L  (i.)  LI  (2)  with 
small  vowel,  like  L  (3). 

i/,  as  in  English. 

iV  (i)  as  in  English.  A''(2\  initial  followed  by  a  small 
vowel,  (except  in  }iis  and  the  verb  ni) — liquid,  nearly  as  ia 


pi//ion,  (French  i^// ;  Spanish  *i ;  Portuguese  ;///.)      Formed 
like  L  (3). 

Nn  {\\  with  a  broad  vowel  formed  like  D  (r.)  Nn  (2) 
with  sniall  vowel   like  N  (2). 

F,  as  in  P^nglish,  but  in  the  interrogative  moods  of  verbs 
almost  as  soft  as  B. 

R  {i)  with  a  broad  vowel,  as  in  rod.  R  (2)  with  a 
small  vowel  as  in  AAÌan.  li,  in  Gaelic,  is  trilled  whether 
initial  or  final. 

S  {i)  with  a  broad  vowel  as  in  English.  S  {2)  with  a 
small  vowel  and  in  the  word  so,  equal  to  English  s/i. 

7'(i)witii  a  b'oad  vowe)  formed  like  i)  (1).  T  [2) 
with  a  small  vowel  like  ch  in  (r//ase. 

B/i,  like  T  in  English. 

C/i,  guttural  as  in  German,  or  in  the  Scotch  word 
iracMe 

Dh  and  (^h  ( [)  with  a  broad  vowel  almost  like  gh  in  ui^h 
or  g  in  the  German  word  2a^^ ;  (2)  with  a  small  vowel,  equal 
to_j'. 

Fh  is   silent,  except  in  the  words,  fhuair,  fhein,   and 
fhathast,  where  the  h  is  heard. 
•■    Alh  like  7'  but  more  nasal. 

Fh  like  f. 

Sh  and  th  like  h. 

Chd  like  chk 

Ft  {\)  with  a  broad  vowel  like  rst ;  (2)  with  a  small 
vowel,  rsj. 

When  two  Vowels  meet  so  that  both  cannot  readil)  be 
pronounced,  the  least  important  is  omitted,  and  an  apos- 
trophe marks  its  place,  as — Do'n  (for  do  an)  duine,  to  ihe 
man. 

A  fundamental  rule  of  Gaelic  orthocjraphy  is  that  Con- 
sonants be  preceded  and  followed  by  V^owels  of  the  same 
quality.  Consonants  preceded  by  a  broad  Vowel  [a,  0  or  //) 
must  not  be  followed  by  a  small  Vowel  {e  and  /)  or  Tue  Tersa. 

All  Gaelic  words  are  accented  on  the  first  syllable. 

The  student  should  pronounce  the  following  : — 

Càs,  cas,  gne,  tè,  ged,  dlth,  mise,  or,  cò.  olc,  biith,  gur, 
aom,  call,  toll,  thusa,  seal,  gear  riut,  uam,  cnaip,  mair,  fuil, 
siiiil,  fein,  lion,  piob,  feàrr,  triùir. 


n.— ARTICLE. 

The  Gaelic  Article  is  the  word  an  and  its  modifications, 
corresponding  to  the  English  the.  Noun  is  the  term  applied 
to  words  which  signify  persons,  animals  or  things.  Both 
Article  and  Noun  are  declined  or  modified  by  Gender, 
Number,  and  Case.  There  are  two  Genders,  the  Masculine 
and  the  Feminine  ;  two  Numbers,  the  Singular  for  one  object 
and  the  Plural  for  more  than  one  object ;  and  four  Cases. 
When  a  Noun  is  the  subject  of  a  sentence  it  is  in  the 
Nominative  Case  ;  when  denoting  possession  it  is  in  the  Geni- 
tive Case  ;  when  precedf  d  by  a  Preposition  the  Dative  is 
used  j  and  when  the  person  or  thing  is  addressed  it  is  put  in 
the  Vocative. 

The  Gaelic  Article  is  thus  declined  : — 


Masculim. 

Feminine. 

Plural. 

Nominative     An,  am. 

an,  a'. 

na,  the. 

Genitive            An,  a'. 

na. 

nan,  nam,  of  the. 

Dative             An,  a'. 

an,  a'. 

na,  to,  (i-c,  the. 

For  example,  am  mac,  the  son  ;  an  nirjJiean,  the  daughter  ; 
na  mic,  the  sons. 

Am  and  nam  are  used  before  Masculine  Nouns  beginning 
with  b,f,  m,  and  p. 

An  and  ?ian,  before  Vowels  and  the  Consonants,  c,  d, 
g,  I,  n,  r,  s,  and  /. 

A'  (which  is  sometimes  written  without  the  apostrophe, 
a)  before  words  beginning  with  these  Consonants,  or  with 
bh,  mh,  gh,  or  ch. 

Note  I. — The  English  Indetinite  Article  a  or  an  has  no 
equivalent  in  Gaelic,  thus  a  ?nan  is  in  Gaelic  simply  duine. 

ISote  2.  — Gaelic  words  which  stand  for  their  class  have 
the  Article  as  — Tha  an  nuinc  b;isinhor,  Man  is  tno/tai. 

Note  3. — The  Article  cannot  precede  Nouns  in  the 
Vocative  Case. 


jVoff  4. —When  a  Noun  in  the  Nominiitive  or  Genitive 
governs  another  in  the  Genitive,  both  cannot  have  the  Article. 
Thus  we  say  Solus  an  teuie,  not  An  solus  an  leine—lhe  hght 
ofihe  fire. 

Vocabulary. 

Agus,  and.  Cat  m.,  a  cat. 

Aig,  at.  Coinneal  (f.,  Plur.  Coinn- 

Air,  on.  lean),  a  candle. 

An,  a'  the.  Duine  m.,  a  man. 

Ann,  ann  an,  anns,  Mòr,  la>ge,  great. 

in,  into.  Maith,  or  math,  good. 

A'  tabhairt,  ,j,''/7'/'//§.  Solus  m.,  light. 

Biàihs    7c<annth.  Teine  \x\.,fire. 

Bòrd  m.,  a  table.  'I'ha,  is  or  are. 

Exercise  1. 

An  cat  mòr.  An  teine.  Anns  an  teine.  Am  bord 
An  solus  agus  am  bord.  Aig  an  teine.  Anns  an  teine  tha 
solus  agus  blàths.  Tha  a'  choinneal  air  a'  bhòrd  aig  an 
teine.  Tha  na  coinnlean  a'  tabhairt  soluis,  agus  an  teine  a' 
tabhairt  blàiths.  An  duine  maith.  Tha  na  coinnlean  a' 
tabhairt  soluis  mhaith.  Tha  an  cat  mòr  ann  am  blaths  an 
teine.  Duine  mòr.  Am  bord  mòr.  An  solus  agus  am 
blaths.  Tha  solus  maith.  'Jdia  na  coinnlean  mòr.  Tha 
blaths  mòr  anns  an  teine. 

Exercise  2, 

The  table.  The  fire-  The  large  candle.  The  large 
candles.  On  the  fire.  The  light  and  the  warmth-  At  the 
fire  are  cats.  There  are  good  candles  on  the  table.  The 
fire  gives  (is  giving)  light  and  warmth.  The  good  candies 
are  on  the  table.  The  candles  give  great  light.  The  light 
of  the  candles.  The  fire  and  the  candles  are  giving  light. 
The  long  table.     The  good  candles. 


I  I  I.  -N  O  U  N . 

Masculine. 

Masculine  Nouns,  form  their  Genitive  and  Vocative 
Singular  and  Nominative  Plural  by  inseitins^;  i  before  the 
final  Consonant  or  Consonants  :  their  Dative  Plural  by 
adding  /M,  and  their  Vocative  Plural  by  adding  a.  An  ex- 
ample is — 

Cat  (m).  (7  cat. 

S'uifjvlar.  Plural. 

Koffiin.     Cat,  a  cat.  Cait,  cats. 

Gen.  C?i\l,  of  a  cat,  Chat,  of  cats. 

Vat.  Cat,  a  cut.  Cataibh,  or  cait,  cats. 

Voc.  Chait  !    O  cats.  Chata  !    O  cats. 

When,  however,  the  last  vowel  is  /  no  change  can  take 
place  in  the  Singular,  while  the  Noni.  i'lui.  is  generally 
lotmed  by  adding  ean.     An  example  is  — 

Uaireadair  (m.).  a  Inne-inece. 
Singiilar.  Plural. 

Not/:.     Uaireadair.  Uaireadaire  or-ean. 

Gen.      Uaireadair.  Uaireadaire. 

Z)at.       Uaireadair.  Uaireadairibh,  (;/-ean. 

Voc.       Uaireadair.  Uaireadairean. 

Feminine. 

Feminine  Nouns  insert  t  before  the  last  Consonant  in 
the  Genitive  Singular  and  add  e ;  in  the  Dative  Singular 
they  insert  i  ;  and  for  the  !^om.  and  Voc.  Plural  they  add 
a/i.     Example  — 

Brog  (f ).  a  shoe. 

Singular.  Phiral. 

Nomin.     Brog.  Brosan. 

Gen.         Bioige.  Bhròg  or  Bhròp;an. 

Vat.  Bròig.  Brògan  or  Brògaibh. 

Voc.  Bhròg.  Bhiò^an. 


Feminine  Nouns  which  have  /  for  their  last  vowel  are  de- 
clined in  the  same  way,  except  of  course  that  the  i  is  not 
doubled.     Example — 

Tir  f.,  a  land. 

Norn.  Tir.  Tuean. 

Gen.  'lire.  Thir  f?/' Thlrean. 

Dai.  'lir.  Tiribh. 

Voc.  Thir.  Thire. 

A  is  sometimes  placed  as  a  sii^u  of  the  Vocative  Case  ; 
thus,  a  d/iiii/ie,  O  man  ! 

The  letters  which  are  capable  of  aspiration  (that  is  taking 
the  modifviiig  addition  ot  h)  for  the  Voc.  Sing,  and  PL,  and 
the  Gen.  Plural,  are  b,  c,  d,  f,  g,  t?i,  />,  5,  and  t. 

Vocabulary. 

A'  dèinamh,  making.  Uair  f..  an  hour,  a  time. 

Wt^  m,  a  place.  Fada, /(;«i'', 

Biia  was,-  were.  Fuaim  m.  a  noise. 

Cluas  f,  an  ear.  Laogh  m.,  a  calf. 

Cniobb  f ,  a  tree.  Lip  f.,  a  lip. 

Exercise  3. 
Cluasan  a'  chait.  Bhacluasan  air  a'  chat.  Tha  na  cait  a' 
deanamh  fDaim.  Tha  cluasan  air  na  cataibh.  Na  lipean. 
Bha  na  craobhan  a'  deanamh  teine  mhaith.  Anns  na  brò.jaibh. 
Aig  an  uair.  Uairean  fada.  Cluasan  nan  laogh.  Aite  an 
laoiih.  A'  deanamh  na  bròige.  A'  deanamh  nam  bròg. 
Air  a'  chraoibli.     Air  an  teine.     Anns  an  aite. 

Exercise  4- 

The  lips.  Great  trees.  The  noise  of  the  trees.  The 
place  of  the  fire.  The  noises.  In  the  lands.  An  hour  of 
the  clock.  The  long  ears.  In  the  land.  At  the  place,  in 
the  ears.  The  hour.  The  calf's  hps.  The  calves  were  at 
the  jilace.  Of  the  ear.  Of  the  place.  A  noise  in  the  ear. 
The  tree  was  latj^e. 


m 


IV.— NOUN— SPECIAL  FORMS. 

The  following  classes  of  Nouns  are  more  or  less  irregular 
their  declensions  : — 


T. — Polysyllables  usually  have  the  Nominative  and  Geni- 
tive Plural  alike,  and  form  the  I^five  Plural  from  the  Nom. 
Plur.,  as — Coinneal,  a  catuile  \  Plur.,  coinnlean,  caudles  ;  Uat, 
rtuf.,  coinnlean,  or  coinnlibh. 

2. — Nouns  xnea  and  lo  usually  have  the  Gen.  Sing,  in  /, 
thus — Cearc  f.,  a  hen  ;  Gen.  circe  ;  Dat.,  circ,  &rc. 

3.  —Words  in  ia  have  their  Gen.,  Sing,  and  Nom.  Plur- 
in  ei  as — Fiadh  m.,  a  deer,  Gen.,  feidh,  &:c. 

4.— Many  Monosyllables  in  a  and  0  have  the  Gen.  in  ui, 
as — Bòrd  m.,  a  table ;  Gen.  buird  ;  Fait  m.,  /lair.  Gen.,  luilt- 

5. — Some  words  in  a  and  u  form  the  Gen.  by  adding  a 
instead  of  instrting  i,  as — cath  m.,  a  f^ht ;  Gen.,  catha. 

6. — Monosyllables  in  oi  and  ni  often  change  oi  or  711  into 
0  ox  a  for  the  Genitive,  as— Full  f..  b/ooil;  Gen.,  fola  or  fala  ; 
feoil  i.,  flesh;  Gen.,  feola ;  siiil,  f.  ati  eye;  Gen.,  sùla;  Nom. 
Plur.  siiilean  ;  Gen.  Plur.  siil. 

7. — Nouns  in  end,  eul,  eim,  eur,  ens,  and  a  iew  in  a  have 
the  Gen.  Sing,  in  oi.  as  Beul  m.,  a  mouth  ;  Gen.,  Beoil ; 
Dat.,  Beul ;  Voc,  Bheoi!  ;  Plur.,  Beoil,  &c. 

8. — Many  Nouns  in  I  or  ie,  71  or  ne  insert  /  in  the  Plural, 
thus— Tuil  f.,  a  flood ;  Plural,  tuiltean  ;  teine,  a  fire  ;  Plural, 
teintean  ;  baile  m.,  a  town  ;  Plur.,  bailtean. 

9.— Nouns  ending  in  chd,  or  Monosyllables  in  a  Vowel, 
are  indeclinable  in  the  Singular. 

10 — Feminine  Nouns  in  all  ox  air  are  usually  Declined 
thus  : — 

isom.  Gen.  Plurni. 

athair  f.,  a  chair.  Cathrach.  Cathraichean. 

)'d^\\,  delay.  Dàlach.  Dàlaichean. 

Lasair,  aflame.  Lasrach.  Lasraichean, 


1 1. — The  followin^^'  Nouns  form  their  Cases  irregularly:- 


Athar.  Aithrichean. 

Eainnse.  Bainnscan. 

Mna(l)at.  Mnaoi)  Mnathan. 


Xom.  Oe.ii.  Plural. 

Aniliainn  or  abhainn,  f.,    Aimhne.  Aimhnichean. 

a  river. 
Aihair  m.,  a  father. 
Kiinais  f.,  a  wedding. 
Bean  f.,  a  woinan. 
Brat  hair  m.,  a  brother. 

Cridhe  ni.,  a  heart, 
CÙ  m.,  a  dog. 
Dia  m.,  God. 
Diiine  m.,  a  man. 
Diithaich  f.,  a  country. 
Fiacail  f.,  a  tooth. 
La,  latha  m.,  a  day. 

Leabaidh  f.,  a  bed. 
Leabhar  m.  and  f.,  a  book 
Mac  m.,  a  son. 
Madainn  f.,  a  morning. 
Màthair  f.,  a  mother. 
Obair  f.,  a  work. 
Piuthar  f.,  a  sister. 
Uisge  m.,  water. 

Exercine  5. 

Tha  a'  chathair  aig  an  teine.  Bha  an  la  fada.  Tha  an 
CÙ  anns  an  leabaidh.  Tha  aimhnichean  uisge  anns  an 
diithaich.  Tuil  fala.  Aig  banais  bràthar.  Daoine  mora 
na  tire.  Mhic  na  maidne  !  Bha  fiachm  a'  choin  ann  a' 
feòil  a'  chait.  Bha  brògan  air  an  duine.  Anns  a'  chath. 
Tha  an  duine  a'  deanamh  buird.  A  dhuine  mhaith,  tha  na 
cait  ann  am  blàths  an  teine. 

Exercise  6. 

There  was  along  fight  at  the  city.  In  the  mouth  of  the 
shoe.  The  shoes  are  at  the  fire.  The  cat  was  in  the  river. 
The  man  is  in  the  large  bed.  Mcinings  in  the  country. 
There  is  a  time  piece  on  the  table  at  the  fire.  Thij  heart  of 
man.  Floods  of  water  and  flames  of  fire.  There  was  a 
wedtling  in  the  town.  The  man's  sister  was  at  the  wetlding. 
On  the  floods. 


Bràthar. 

Bràthraichean  or 

Braithrean. 

Ciidhe. 

Cridheachan. 

Coin. 

Coin  (Gen.  Con) 

De. 

De  or  Diathan. 

Duine. 

Daoine. 

DÙLìcha. 

Duthchannan. 

Fiacla. 

Fiaclan. 

Latha. 

L  a  i  t  h  e  a  n  or 

Lathaichean, 

Leapa. 

Leapaichean. 

Leabhair. 

Letibhraichean. 

Mic. 

Mic  or  Macan. 

Maidne. 

Maicinean. 

Mathar. 

Malhraichean. 

Oibre. 

Oibre. 

Peathar. 

Peathraichean. 

Uisge. 

Uisgeachan. 
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Y._NOUNS  WITH  ARTICLE. 

Masculine  Nouns. 

Sbigular,  Plural. 

Norn.    An  cat,  t/ie  cat.  Na  cait,  the  cats. 

Gen.     A'  chait,  of  the  cat.  Nan  cat,  of  the  cats. 

Dat.     A'  chat,  the  cat.  Nacataibii,  or  cait,  the  cats. 

Note  I. — Before  Masculine  Nouns  which  begin  with  b,f, 
tn,  ox p  the  article  for  the  Nominative  Singular  is  avi  ;  before 
other  letters  it  is  an.  Examples — am  bord,  an  duine,  am 
fuaim,  an  laogh. 

Note  2. — Masculine  Nouns  beginning  with  l>,  c,  f,  .<,■•,  w, 
and  p  have  these  Consonants  aspirated  in  the  Genitive  and 
Dative  Singular,  as- -Anns  an  fhalt,  /;/  the  hair;  aig  a' 
bhlùths.  at  ihe  tvarmth. 

AV^  3.— Masculine  Nouns  beginning  with  s,  followed  by 
a  Vowel,  or  /,  n,  or  r,  insert  t  between  the  Article  and  the 
Noun  in  the  Genitive  and  Dative  Singular,  as— Aig  an 
t-solus,  c?/  the  li^s^ht  ;  uisge  an  t-sruth,  the  water  of  the  stream. 

Note  4. —  Mascuhne  Nouns  in  a  Vowel  have  t  between 
the  Article  and  the  Noun  in  the  Nominative  Singular,  and 
h  in  the  Nominative  and  Dative  Plural,  as — An  t-uisge,  the 
ivater  ;  air  na  h-uisgeachaibh,  on  the  waters- 

Fciììhvne   Nouns. 
Si»g)i/ar.  Plural. 

Norn.  A'  chearc,  the  hen-         Na  cearcan,  the  hen?.. 
Gen.    N'a  circe,  of  the  hen.       Nan  cearc,  of  the  hens. 
Dai.    A'  chirc,  the  hen.  Na  cearcaibh,  or  cearcan, 

the  hens. 

Note  I. — Before  Feminine  Nouns  which  begin  with  /;,  f» 
^,  ?;/  or/,  the  form  of  the  article  in  the  Nominative  Singular 
is  a'  ;  before  other  letters  it  is  an.  Examples — a'  bhean,  a* 
chearc,  a'  phiutliar,  a'  mhadainn  ;  an  duthaich,  an  fhcoil,  an 
leabaidh,  an  obair. 

Note  2, — Feminine  Nouns  in  ^,  c,  f  c-  w  and  /^,  are 
aspirated  in  the  Nominative  and  Dative  Singular,  as  above. 
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Note  3. — Feminine  Nouns  beginning  with  s,  followed  by 
/,  «,  r,  or  a  Vowel,  inseit  t  between  the  Article  and  the 
Noun  in  the  Nominative  and  Dative  Singular,  as— An  t-suil, 
the  eye. 

Note  4.—  Feminine  Nouns  in  a  Vowel  insert  //  between 
the  Article  and  the  Noun  in  the  Genitive  Singular  and  the 
Nominative  and  Dative  Plural,  as  — Uisge  na  h  aimhne,  the 
zvater  of  the  river  ;  Na  h-aimhnichean,  the  rivers. 

Vocabulary. 

Air  son  (with  Genitive"), /«?/■.     Leabhar  m.  and  f.,  a  book. 
Ceann  m.,  a  head,  an  end.  Seomar  m.,  a  room. 

Còta  m.,  a  coat.  tSruth  m.,  a  st/eam. 

Atharrachadh  m.,  an  alteration. 


Cridhe  feula.  Tha  leabhraichean  (Lesson  IV.,  Section 
II.)  an  duine  air  a'  bhord  anns  an  tseòmar.  Tha  solus  an 
latha  maith  air  son  nan  sùl.  Anns  na  h-oibribh  mora.  Dia 
nan  aithrichean.  Cridhe  na  diitlicha..  Bha  an  t-uaireadair 
a'  deanamh  fuaim  moir.  Tha  na  h-uaireadairean  ann  an  cota 
an  tluine.  'I"ha  còtaichean  ( ftuia/)  air  na  daoine  anns  a' 
bhaile.  Na  h-aimhnichean  fada.  Fuaim  an  t-sruth.  An 
leabhar.  An  leabhair.  An  seomar.  Na  iuaimean.  Air 
son  nan  seomar.  Air  son  na  circe.  Solus  nan  sùl.  A' 
mhadainn.  Namaidne.  Aimhnichean  na  diithcha.  Fiacail 
coin.  Fiaclan  nan  con.  fiaclan  a'  choin.  Beul  a'  choin. 
Obair  an  latha.     An  t-athair  agus  am  mac.     Mic  an  duine. 

Exercise  S. 
The  water  of  the  river.  The  river.  The  rivers'  water. 
The  dog's  teeth.  The  stream  of  water.  The  man's  coat. 
The  head  of  the  bed.  The  sound  of  the  river.  In  the  eye. 
The  water  of  the  river  is  good.  On  the  waters.  The  dug 
was  in  the  stream.  The  man  was  at  the  table  with  the 
books.  A  dogs'  fight.  The  floods  are  making  a  noise. 
The  man's  coat  is  on  the  chair  at  the  table.  The  alteration 
was  great.  The  father's  heart  and  the  hearts  of  the  sons.  A 
stream  of  light.     In  the  waters.     The  end  of  the  day. 
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TI.-THE    GENDER   OF  NOUNS. 
The  folowing  classes  are  usually 
Masculine : — 

1.  Nouns  signifying  males,  as — Fear,  a  man. 

2.  Diminutives  in  an,  as —  Bàrdan.  a  little  table. 

3.  Derivatives,  for  the  most  part  agents,  in  ach,  air,  and 
iche,  as  Albannach,  a  Scotchman,  uaireadair,  a  timepiece, 
oibric/ie,  a  workman. 

4.  Derivatives,  usually  abstract  Nouns,  in  as,  as  Maitheas, 
goodness. 

5.  Nouns  signifying  the  young  of  animals,  as — Laogh,  a 
calf. 

6.  Names  of  native  trees,  as  —Damth,  an  oak. 

The  following  are  for  the  most  part 

Fnnhv'i iie : — 

T.  Nouns  signifying  females,  ■&.?,— Beau,  a  wife. 

2.  Diminutives,  in  ag,  as —  Craoh/iag,  a  little  tree. 

3.  Derivatives  in  ach,  aid,  and  e,  as — Màrachd,  greatness, 
soiUsc,  brightness. 

4.  Names  of  countries,  as — Albainn,  Scotland. 

5.  Names  of  musical  instruments,  dL?,—Piob,  a  pipe, 

6.  Names  of  the  heavenly  bodies,  as — A'  ghrian,  the  sun. 

Nouns  signifying  Male  agents  are  made  Feminine  by 
prefixing  bati,  as — Ban  ligh,  a  queen. 

When  the  sex  of  Nouns  signifying  animals  is  doubtful  it 
may  be  specified  by  affixing yfno«//,  male,  ox  boinonn,  female, 
as — Laogh  boirionn,  a  she  calf. 

In  the  diminutive  affixes  an,  can,  ag  and  eag,  and  the 
affix  ach,  the  Vowels  liave  the  sound  of  a  in  fat. 

Vocabulary. 

Albainn  f.,  (Gen.  na  h-Alba,  Sin,  that. 

Dat.  Alba).  Scotland.  Le,  leis.  ^vith. 

Albannach  m.,  a  Sc.tchman,  Maitheas  \w.,  goodness. 
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Bean  f.,  n  icife,  a  ^voman.  Grian  f.,  a  sun. 

Boirionn, /fw/uA'.  Ivlòraclnl  {.,  ^leafnfSS. 

Darach  m.,  oak,  an  oak.  Oil)riche  m.,  awoiker. 

Fear  m.,  a  male,  a  man.  Piob  f..  a  pipe. 

Firionn,  male.  Soillsc  f ,  brightness. 

So,  lh\s. 

So  and  sin  follow  the  Noun,  as  «'  bhean  sin,  that  woman. 

Nouns  qualified  by  so  or  sin  require  the  Article  also,  as 
-^Am  fear  so,  this  man. 

The  Article  is  always  written  before  Nouns  with  the 
Preposition  anns. 

Exercixe  9. 

]\Iaitheas  na  tire.  Bha  agus  tha  daoine  maith  anns  an 
duthaich  sin.  Tha  bean  an  fhir  (Lesson  IV.,  See.  2)  so  aig 
a'  bhanais.  Bha  an  t-Albannach  a'  deanamh  fuaim  moir 
leis  a'  phiob.  Cridheachan  daraich.  A  ghrian,  a  mhic  na 
soillse  !  Tha  craobhan  mora  daraich  ann  an  Alba.  Tha 
solus  na  greine  (^Lesson  JV.,  See.  3)  a'  deanamh  soillse. 
Anns  a'  chridhe  tha  maitheas  agus  morachd  an  duine.  Bha 
am  fear  sin  aig  an  uisge  leis  na  laoigh.  Bean  an  oibriche. 
Tha  ban  righ  na  dilithcha  sin  anns  an  àite.  Fear  agus 
bean.  Soillse  na  greine.  Laoghan  firionn.  Aite  na 
craobhaig. 

Exercise  10. 

The  light  of  the  fire  and  the  brightness  of  the  sun.  The 
oak  is  making  a  good  fire.  The  greatness  of  the  Queen  of 
Scotland.  That  man  was  at  the  country  with  a  she  calf. 
The  Scotchman  is  in  the  warmth  of  the  sun.  The  sound  of 
the  great  pipe  of  Scotland  was  in  the  fight.  There  are  books 
on  the  little  table  in  this  room.  "Warmth  and  brightness.  This 
man  is  making  a  noise.     The  wife  of  this  man. 
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VI I. —  ADJECTIVES    OF  QUALITY. 
DecleiDiion. 

Adjectives,  are  Declineii  in  the  same   manner  as  Nouns. 
Example  of  Adjective  cliaracterised  by  a  broad  Vowel  :  — 

Rlor,    Q,reaL 


Maticidine. 

Feminine. 

Plural. 

Norn.   MÒ1. 

Mhòr, 

Mora. 

Gen.    Mhòir. 

Mòire. 

Mora. 

BaL    M6r. 

Mhòir. 

Mora. 

Voc.     Mhòir. 

Mhor. 

Mora. 

mple  of  Adjective  characterised 

by 

a  small  Vowel 

Tinn,  sick. 

3fasculiiie, 

Feminine. 

Plural 

Norn.  Tinn. 

Thinn. 

Tinne. 

Gen.     Thinn. 

Tinne. 

Tinne. 

Dat.    Tinn. 

Thinn. 

Tinne. 

Voc.     Thinn. 

Thinn. 

Tinne. 

Exception  1. — Polysyllables  have  the  Plural  like  the 
Nominativi^  Singular,  as — Cii  bòidheach,  a  pretty  dog;  Plural, 
coin  bhoidheach,  pretty  do,iis. 

Exception  2. — A  few  Dissyllables  add  the  Vowel  in  the 
Plural,  and  suffer  a  contraction,  as — Laogh  reamhar,  «  fat 
calf;  laoigh  reamhra./a/ ^rt/z'^i-. 

Exception  3. — Polysyllables  do  not  add  the  Vowel  to  the 
Genitive  Feminine,  as  Làidir,  strong ;  blàths  na  lasrach  làidir, 
the  warmth  of  the  strong  flame. 

Exception  4- — Adjectives  ending  in  a  Vowel  or  ^^/ arc 
usually  indeclinable. 

Comparison. 

The  First  Comparative  is  formed  by  adding  e  to  the 
Genitive  Singular  Masculine,  as-  -Geal,  7vhite,  Genitive 
Singular  Masculine,  gil,  Comparative,  gile,  7vhiler. 

Some  Adjectives  have  also  a  Second  Comparative,  formed 


15 


from  the  First  by  chan^ius;  final  e  into  /V/,  as — Saor,  cheap  ; 
saoire,  cheaper;  saoirid,  the  cheaper. 

Adjectives  which  are  contracted  in  the  PUiral  retain  their 
contracted  form  in  the  Comparative,  as — MiHs,  sweet,  PUiral, 
milse,  Comparative  milse,  S7c<ecter. 

The  following  from  their  Comjiiratives  irregularly  :-- 

Po-iitive.  1ft  Cvinpar.              Jd  Compar. 

Beag,  siriall.  Lu'^ha.                Lu^'haid. 

Duilich,  (fifficnlt.  r)oVra(duileadh),  builead. 

Fagus,  faisge,  near.  Faisge. 

F'uras.  easy.  Usadh 

Goiiid,  gearr,  short.  Giorra.                Giorraid, 

Jonmhuinn,  beloved.  Annsa.  (ionmhuinnne) 

Làidir,  strong.  Làidire,(treise).  Treisid. 

Leathan,  broad.  Leatha-               Leathaid. 

Maith,  good.  Feàrr.                  Feaird. 

Viox.  great.  MÒ,  fr  motha.  Moid  tir  moid 

Olc,  evil.  Miosa                 Misd. 

Teth,  hot.  Teotha.               Teothaid. 

The  Superlative  Degree  of  Comparison  is,  in  GaeUc 
expressed  by  the  First  Comparative,  as  — Amhainn  ni  's 
Ihaide,  a  longer  river;  an  amhainn  a's  fhaide,  the  longest 
river. 

Adjectives  are  intensified  by  prefixing  the  Particles  glè, 
ro.  sàr,  &c.,  as — Gle  làidir,  very  strong ;  ro  mhaith,  exceed- 
ingly good.  Ro  also  means  too,  as — Ro  theth,  very  hot  or  too 
hot.     Adjectives  preceded  by  these  words  are  aspirated. 

Position. 

Adjectives  follow  their  Nouns,  as — Duine  maith,  a  ^ood 
man. 

Exception  1  — When  a  quality  is  affirmed  this  rule  does 
not  hold,  as — Is  teth  an  lasair  sin.  hot  is  that  filame. 

Exception  2. —Some  adjectives  maj  precede  and  unite 
■with  their  Nouns,  as — Sluagh  mor,  a  great  concourse ;  mor 
shluagh,  a  multitude. 

Exception  3. — A  few  adjectives  always  precede  their 
Nouns,  as — L)eagh  obair,  a  good  work  ;  droch  dhuine,  a  bud 
man  ;  seann  bhean,  an  old  ivoman. 
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Vocabulary, 

Mi,  mise,  /,  7ne.  Is,  is  or  are. 

Thu,  tbusa,  fkuic,  you  (Sing.)  A  bheil  ?    am,  art,  is?    are  ? 

E,  esan,  he,  him,  it.  or  is  there  ?  are  there  ? 

I,  ise,  she,  her.  it.  Na,  than. 

Sluagli,  sluaigh  m.,  a  people.  A,  who,  tiiat. 

Ach,  hut.  A  diieanamh,  to  do,  to  make. 

A's  marks  the  Superlative  Degree,  as — An  duine  a's  mo, 
the  tallest  man.  Used  also  in  comparing  with  the  Verb  "  is," 
as—  Is  mise  a's  mo  ;  /  aiii  tiia  taller  or  tallest,  or,  it  is  I  who 
am  the  tallest. 

Ni's  (or  na's)  is  used  when  a  superior  Degree  is  meant,  as 
— Duine  ni's  mo,  a  taller  man.  Tha  aii  ni's  mo,  I  am  taller  ; 
bha  mi  ni  bu  mho,  /  was  taller. 

Comparison  may  also  be  expressed  by  the  Verb  ''is  "  and 
"■  na,"  as — Is  mo  mise  na  thusa,  /  am  taller  than  you. 

Exercise  11. 

Fear  a'  chinn  mhoir,  A  bheil  an  diithaich  sin  ni  's 
theàrr  na  Albainn  1  Is  fheàird  i  {she  is  the  better  of)  an 
t-uisge.  Bha  mi  gle  thinn.  Tha  an  amhainn  so  ni  's  fhaide 
agus  ni's  leatha  na  na  h-aimhnichean  a's  mo  a'  tha  ann  an 
Alba.  A  bhraithre  {Voc.  Plur.)  ionmhuinn,  is  treise  duine 
maith  na  duine  raor.  Sluagh  nan  cridheachan  reamhra. 
Ann  an  tuiltibh  mora  nan  uisgeachan  làidir-  Is  mise  is  treise. 
Tha  e  ni  's  usadh  duine  maith  a  dheanamh  olc  na  droch 
dhuine  a  dheanamh  maith- 

Exerc'iAe  13. 

A  taller  tree  and  a  stronger  stream.  I  am  the  better  of 
this-  This  country  is  great,  that  land  is  greater,  but  Scotland 
is  greatest.  At  that  town  is  a  beautiful  stream.  You  are 
the  worse  of  that-  It  (e)  was  too  dithcult-  The  workman 
was  making  a  bad  noise-  The  strongest  and  best  man,  and  the 
most  beautiful  [as  b^idhche)  and  beloved  woman-  Is  the 
book  larye  1 
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VIII.— NUMERAL  ADJECTIVES. 
Cardinal  Numerals. 

The  following  are  the  Gaelic   Cardinal  Numerals  joined 
with  a  Noun  : — 


1  Aon  duine,  one  man. 

2  Da  dhuine. 

3  Tri  daoine. 

4  Ceithir  daoine. 

5  Ciiig.  còig  daoine. 

6  Sè,  sea  daoine. 

7  Seachd  daoine. 
S  Ochd  daoine. 

9  Naoi  daoine. 
lo  Deich  daoine. 
r  I   Aon  duine  d(^ug,  or  diag. 
12    Da  dhuine  dheug. 
T  3   Tri  daoine  deug. 
20   Fichead  duine. 


2  1    Aon   duine  air  fhichead. 

2  2   Da  dhuine  air  fhichead, 

23  Tri  daoine   air  fhichead. 

30  Deich  daoine   air    fhich- 
ead. 

40  Da  thichead  duine. 

50  Leth-cheud  duine. 

60  Tri  tichead  duine. 
100  Ceud  or  ciad  duine. 
loT   Ceud  duine  'sa  h-aon. 
120  Sea  fichead  duine. 
2CO   Da  cheud  duine. 
1,000  Mile  duine. 


These  Numerals  can  be  used  without  a  Noun,  as — A. 
h-3on,  one  ;  a  dhà,  tivo  ;  a  tri,  i/iree.  The)'  may  also  be 
preceded  by  the  Article — an  aon,  the  one ;  na  dhà,  ihn  two  ; 
na  tri,  i/ie  three. 

Nouns  qualified  by  the  Numerals  da,  fichead,  ceud,  or 
mile  take  the  Singular  form. 

Ordinal  Numerals. 


The  following  are  the  Ordinal  Numbers  with  a  Noun  : — 


I   A  cheud,  tf/-chiad  duine 

the  first  man. 
a   An  daia  duine. 

3  An  treas,  or  tritheamh 

duine. 

4  An  ceathramh  duinr. 


5  An  cuigeamh  duine. 

6  An  sèathamh  duine. 

7  An  seachdamh  duine. 

8  An  t-ochdamh  duine. 

9  An  naothamh  duine. 
\o  An  deicheamh  duine. 


If 


1  f   An  t-aon  diiine  deug.  50  An    letli-chendarnh 

12  An  daia  duine  deug.  duine. 

13  An  tieas  duine  deug.  60  An  in  ficheadhamh 

20  Am  ficheadanih  duine.  duine. 

21  An  t-aon  duine  air  120  An  sea  ficlieadamh 

ihichead.  duine. 

22  An  dam  iluine  air  200  An     da     cheudamh 

fhithead.  dnine. 

,^0  An  d'r'icheamh  duine  j,oco  Am  mileamh  duine. 

air  fnichead.  i,coo,oco  An  deich  ceud  niil- 

40  An  da  fhicheadamh  eamli  duine. 

duine. 

The   following    Cardinal    Numerals    arc   used  only    for 
persons  : — 


2 

Dithis,  tuw, 

or 

hvo 

persons. 

1 

SeaclK: 

Inar. 

3 

Triiiir. 

« 

Oclulii 

ar. 

4 

Ceathrar. 

9 

Naoinc 

ar: 

5 

Ciii^near. 

:o 

Deichnear. 

6  Sèadinar,  seisear. 

These  may  be  used  with  the  G-nitive  Plural  of  Nouns, 
as  il.fàùwzx,  four  persons  ;  ceathrar  hW.xw  four  (of)  women. 

Indefinite  Numerals  are  Adj(,-cti\es  iliat  exjircss  number 
in  a  general  manner,  as-  -lomadli,  many  a  ;  yacli,  e-rery.  To 
these  may  be  ailded  mòran,  many,  and  lieagan,  Jnv,  whi^h 
nie  in  reality  Nouns,  and  govern  the  Gcnilivt;  Plural  of 
Nouns. 

Uile,  all.,  followed  by  a  Noun,  expressed  or  understood,  is 
])receded   by    the    Article,    as — Na  h  uile,  oil,    tveiy   one; 
a'  h-uile  duine,  eieiy  mar,  ;  na  h-uile  dhacine,  all  men. 
Position. 

Numeral  Adjectives  precede  their  Noun,  as — Mile  fear, 
a  ihoiisatui  men. 

Kxct-pt  such  Indefinite  Numerals  as  gann,  seaue,  tearc, 
few,  iionnihnr.  iiuvicrciis.,  which  follow  their  Noun,  as — 
Muatih  lionmhcr,  a  tuimerous  people.  These,  however, 
.stidom  accompany  the  Noun,  being  more  often  used  as  a 
jntdicate,  as — Is  lionnihor  lutlul-oilre  an  wWc,  many  are  i/ie 
•c<oi  keis  oj  evil. 
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VOCABLLARY. 

Bliadhna,  chan,  f.,  a  year.  Sibh,  sibhse,  jc*«  (Plural.) 

lad,  iadsan,  they,  them.  Uafr,  ean   f,,    an   /lO'jr,    one 

Sinn,  sinne,  wc,  us.  o clock^ùwxdJix,  two d dock,  <kc. 

Exercise  13. 

Am  bheil  gach  sèathamh  fear  maith  ?  Tha  moran 
Allmnnach  anns  aa  tir  sin.  Ficheud  cat  agus  uaoi  coin 
deiig.  Aig  an  tritheamh  uair.  ladsau  a  tiia  anns  na  ceud 
àitihh  anns  a'  bhaile.  Is  fhearr  iomadii  bean  na  na  daoine 
a's  fheatr.  Bha  ceud  mile  duine  làidir,  agus  moran  sluaigh 
anns  a'  bhaile  sin.  Air  an  treas  la  bha  mise  agus  naoinear 
oibriche  a'  deananih  na  h-aimhne  ni  's  leatha.  Aig  ceud 
sholus  an  latha.  Tha  aon  leabhar  deug  air  fhichead  air  a 
bhòrd  anns  an  t-seòmar  sin.  Tha  e  da  uair  dheug.  Tha 
daoine  maith  learc  anns  na  bailtibh  so.  Bha  i  glè  thinn  aig 
sea  uairean.  Am  bheil  sibh  a'  deanamh  dàil  agus  e  deich 
uairean  ]     Tha  an  tscann  bhean  siu  ceithir  ficheaJ  biiadhua. 

Exercise  1.}. 

I  was  in  that  place  on  the  first  day  of  the  year.  It  was 
six  o'clock,  and  there  were  many  people  in  the  place. 
There  are  365  days  in  the  year.  At  the  sixth  houn  In 
the  twenty  largest  towns  in  the  kingdom.  We  are  more 
numerous  than  you  in  this  city.  In  that  little  room  there 
are  three  beds,  one  table,  five  chairs,  and  many  books.  This 
is  [is  i  so)  the  year  i«8g.  There  are  many  rivers  longer  than 
hat.  Rivers  are  more  numerous  in  that  country.  It  is 
three  o'clock.  Trees  were  scarce.  There  are  a  tew  trees  in 
the  town.  Are  there  two  persons  in  the  water  I  They  are 
numerous.     Towns  are  few  in  thai  land. 
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IX.-PRONOUN. 

The  Personal  Pronouns  are  as  follows  : — 

Singular.  Plural. 

1  Mi,  mise,  /  me.  Sinn,  sinne,  we,  us. 

2  Tu,  tusa,  thou,  thee,  ijou.       Sibh,  sibhse,  ye,  you. 
(  I,  si,  ise,  she,  her,  it.  lad,  siad.  )  ^,        ^, 

3  i  E,  se,  e-san,  he,  him,  it.  iadsan,  /  ^^'^^'  ^^'^"^" 
The  additional  se,  sa,  san  or  ne  is  added  for  emphasis. 
The  Plural  Pronoun    sihh,  with  its   Possessive  blutr,  is 

applied  to  seniors  and  superiors,  even  when  there  is  but  one 
person. 

The  Possessive  Pronouns  are  these  : — 

Singular.  Plural. 

1  Mo,  my.  Ar,  our. 

2  Do,  till/,  your.  Bhur,  yo'ur. 

3  A,  Itis,  her,  its.  An,  am,  their. 

When  the  emphatic  se,  sa,  dx.,  is  used  with  these,  it  is 
affixed  to  the  Noun,  or  to  the  Adjective  if  one  follow  the 
Noun,  as — Ar  taighne,  oicr  house]  mo  thaigh  mor-sa,  my 
large  house.  When  there  are  more  than  one  Adjective  the 
particle  is  affixed  to  the  last. 

Am  •  their  '  is  used  before  words  beginning  with  h,  f,  m 
and/. 

For  the  sake  of  euphony,  the  Possessive  Pronoun  a  '  his  ' 
is  suppressed  before  or  after  a  Vowel,  the  omission  being 
sometimes  marked  by  an  apostrophe,  as— Taigh  'athar  (for 
taigh  a  athar),  his  father's  house  When  a  'her'  is  followed 
by  a  Noun  beginning  with  a  Vowel,  h  is  interposed,  as — 
Taigh  a  h-athar,  her  father  s  house.  Mo  and  do  lose  the 
Vowel  before  a  word  beginning  with  a  Vowel,  and  are  changed 
to  am  and  ad  when  preceded  by  the  Preposition  '•  ann."  Ar 
and  bMir  take  n  before  a  Vowel,  as — ar  n-athair,  our  father. 

The  word  "  fein  "  corresponds  to  the  English  self  ox  own, 
as — Mi  fein,  myself ;  mo  bhean  fein,  my  own  wife. 

The  Relative  Pronouns  are — Nominative  and  Accusative, 
a,  Dative  an,  am,  who,  wliom,  which,  that ;  nach,  who  not, 
vjhich  not.  The  Relative  na,  that  which,  all  that  which,  is 
used  without  an  antecedent  noun. 
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The  Demonstrative   Pronouns  are -So,   ////v  ;  ^in,  thuit ; 
sud,  lui,  yoii. 

The  Interrogative  Pronouns  are-  -C6  ?  wlio  Ì  cia  1  ivhai  f 
ciod  ?  ivhati 

Tiie  Personal  ami  Demonstrative  Pronouns  are  thus  com- 
bined :  — 

E  so,  this  man,  l/iis  same. 
E  sin,  that  man  or  thi/ii;. 
E  sud,  yon  wan  or  Oiiiig. 
The  Indefinite  Pionouns  are — Ge  b'  e,  tohatcver,  whoever, 
eile,  other,  &c. 

Position, 
The  Personal  and  Demonstrative  Pronouns  take  the  place 
of  the  Noun,  that  is  immediately  following  the  Verb  ;  the 
Relative  is  jikced  after  its  Noun,  and  preceding  its  own 
Verb  ;  and  the  Possessive  and  Interrogative  Pronouns  pre- 
cede their  Nouns  as  in  English. 

Vocabulary. 
kn  so,  Jure.  01c,  uilc,  ni.,  einl. 

An  sin,  there.  Taigh,  tigh,  e,  ean,  m.,  a  house  ; 

Dean,  do,  will  do.  aig  an  taigh  at  home. 

Ni   nithean,  m.,  a  tliuig. 
Exe.rv'ist  15. 
Am  bheil  an  diiine  sin  ni's  miosa  na  thusa  ?     Bha  mi  fein 
agus  mo  bhean  agus  mac  mo  pheathar  ann  an  taigh  d'  athar 
air  an  la  sin.     Co  tha  a'  deanamh  an  fhuaim  sin  %     Is  e  sin 
fear  nach  dean  olc.     An  duine  air  an  robli  an  còta.     Gach 
duiae  a  bha  làidir.     Ge  b'  e  baile  anns  an  robh  iad.     Ciod 
an  t-olc  a  tha  ann  ad  chridhe'?     Is  iad  sin  (those  are)  mo 
leabhraichean-sa.      Bha  iadsan    a    bh;i  anns    an  taigh  tinn. 
Is  e    sin   an  duine  a  bha  ochd  bliadhna  dir.g  air  ihichead 
ann  an  tigh  mac  brathair  m'athar. 
Excrciae  16. 
My  eight  sons  were  in  the  works  on  that  day.     Do  this, 
and  you  fSin^.J  will  be  the  better  of  it.     There  were  many 
oak  trees  (trees  of  oak)  in  the  place.      I  was  at  home  myself 
at  three  o'clock.     The  people  of  my  country  are  better  than 
your  people.     Yon  ( Plnr. )  were  in  yon  town  t     The  other 
man's  wife  is  ill.     We  are  very  numerous  in  our  town. 
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X.-  SUBSTANTIVE   VERB. 

The  Substantive  and  Auxiliary  Verl)  bi,  be.  is  conjugated 
as  follows  ; — 

Affirmative     Mood. 
Present  Tense. 

t    Tha  or  ta  mi  or  taim,  I  am.  Tha  sinn,  ive  are. 

2  Tlia  thu,  thou  art,  you  are.  Tha  %\\)\\.  you  at e. 

3  Tha  e  or  i,  /<■<?,  she.  or  it  is.  Tha  iad  o/  taid,  ///ey  are. 

Past   Tense — Bha  mi,  J  was,  ctV. 
Future  2'ense — Bi'.hidh  mi,  J  will  be,  dx. 

Interrogative     Mood. 

Present — Bheil,  or  beil  mi  1  am  IÌ  dr. 
Past — Robh  rail  was  1 Ì  have  I  been  Ì  dc. 
Future — Bi  mi  %  shall  I  be  ì  dc. 

Subjunctive     Mood. 

r  Bhilhinn.  I  would  be. 
Past  J,  Bhitheamaid,  7i'<?  it'ould  be. 

\  Bhitheadh  or  lihiodli  tu,  thou  wouldst  be,  dr. 
Future— Ma.  bhitheas  uii,  //J  shall  be,  òvir. 

Imperative     Mood. 

(  I   Bitheam  or  biom,  lei  me  be. 
Sinr/.  <•'  2   Bi  or  bi  thusq,  be  or  be  thou. 

\  3  Bitheadh  or  biodh  e  or  i,  let  him,  her.  or  it  be. 

j  1   Bitheam  aid,  let  us  be. 
Plur.J.   2  V>\\\\\\)\\,bc  ye. 

\  3  Bitheadh  or  biodh  iad,  lei  them  be. 

I  N  F  1  NM  T  I  V  E      M  O  O  D. 

Present — A  bliith  or  bhi,  to  be 
Past — Air  bhith  or  bhi,  after  behis;,  haz'i//^  been. 
Future — Gu  bhith  or  bhi,  about  to  be- 
BiLh,   bein^. 
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TIic  Interrogative  Mood  l)econies  Negative  by  prefixing 
the  Negative  Particles  thus  — 

Cha-n  'eil  mi,  I  am  no/. 
Nach  'eil  mi  ?  am  I  no/  Ì 
Mur  'eil  mi,  if  I  am  jwt. 


The  Emphatic  Verb  '  Is  mi,'  I  am  or  ii  is  I,  is  used  only 
in  the  Present  and  Past  Tenses,  and  is  thus  conjugated  : — 

Affirmative     Mood. 

Present — Is  mi,  it  is  /,  c^c. 
Past — Bu  mhi,  /'/  icas  I,  à^c. 

Interrogative     Mood. 

Present — Am  mi  ?  is  it  IÌ  An  tu  ?  Is  it  thou  1  6^r, 
Past —  Am  bu  mhi  ?  u<as  it  11  am  bu  tu  ?  qt^c. 

Cnntrar)'  to  the  general  lule,  'is'  is  ])ronounced  as  iss^ 
not  isli. 

Is  and  bu  lose  the  Vowel  when  placed  next  to  another 
Vowel,  as    -B'e  (for  bu  e\  //  ivas  he. 

The  Interrogative  Particle  '  Am  '  may  he  replaced  by  the 
Negative  Particles  ni,  chn.  mur,  or  liy  co  ?  cia  ?  as— Cha 
mhi.  it  /.<•  not  I ;  co  thusa  ?  ivhj  art  thou  Ì 

When  the  Verb  '  is '  is  used  to  atiirm  a  quality,  the 
Noun  is  preceded  by  the  Article,  as  —Is  truagli  an  duine  e, 
lie  is  a  miseiable  man  (lit.,  miserab  e  is  the  Juan  he). 

The  following  Adverbial  Particles  frequently  accom])any 
the  Verbs  :— 

Cha,  ?io:,  mur,  if  not,  nach,  iiot,  and  ni,  iwt,  are  used  with 
the  Interrogative  Mood  and  the  Past  Subjunctive  ;  nam,  if, 
is  used  with  the  Past  Subjunctive  ;  nan,  if,  with  the  Past 
Interrogative  ;  na,  not,  with  liie  Imperative  ;  and  na,  if 
with  the  Present  and  Past  Affirmative  and  Future  Subjunc- 
tive. 

The  Interrogative  Particle  '  am  '  is  used  with  the  Present 
and  Future  Interrogative  and  the  Past  Subjunctive  ;  '  an  '  is 
u  Lcl  Willi  the  Past  Interrogative. 
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The  position  of  Verbs  in  Gaelic  is  before  their  subject, 
as — tha  mi,  I  am;  bhuail  mi,  I  struck. 

Vocabulary. 

Ag  làdh,   saying. 

Aite-còmhnuidh     m.,    a     dwelling-place.       Plural 

àitean-còmhnuidh. 
Bòidheach,  beautiful. 
Rìgh  e.  righre  and  ean,  m.,  a  king. 
Maduinn  f.,  a  niornuig. 
Feòil,  feòla  {.,  flesh. 
Uan.  uain  m.,  a  lamb. 
lùdhach,  aich  m.,  a  Jciv. 
Co — ri,  as — as. 

Extrciit  17. 

Am  bheil  thu  tinn  ?  Tha  mise,  nach  'eil  thu  fein  ? 
Cha'n  'eil  mi  gle  thinii  ach  tha  an  duine  eile  so.  Am  mise 
a  tha  tinn  Ì  An  robh  sibh  ag  làdh  nach  'eil  feoil  uain  co 
milis  ri  feoil  laoigh  1  Cha  robh,  ach  bha  mi  ag  radh  nach 
'eil  i  ni's  milse.  An  tusa  righ  nan  lùdhach?  kun  an  taigh 
m'  Athar-sa  tha  iomadh  aite-còmhnuidh.  Dean  am  maith 
agus  na  dean  an  t-olc.  An  robh  thu  aig  taigh  do  bhràthar 
air  an  la  sin  ?  Co  thusa  a  ta  ag  radh  nan  nithe  sin  1  Nan 
robh  mi  an  sin  bhithinn  ni's  miusa  nu  tha  mi.  Am  hi  thusa 
an  sin?  Am  bheil  iie  gu  bhith  aig  an  taigh  air  an  la  sin.? 
Mur  'eil  thusa  gu  bhi  an  sin  cha  bhi  mise. 

Exfscisp.  IS. 
Is  she  not  more  beautiful  than  her  sister]  It  would  be 
better.  She  was  saying  that  there  are  not  many  things 
better  than  that.  Let  them  be  here  at  nine  o'clock  in  the 
morning.  He  was  doing  greater  things  than  these.  Who 
are  they  1  Is  it  she  who  is  making  yon  noise  ?  Be  thou 
doing  good.  They  witrt  saying  that  he  would  not  be  better 
than  many  others.  It  is  1  who  was  at  your  house.  Shall  I 
not  be  there  ? 
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XL— REGULAR  VERB. 

First  Conjugation. 

Gaelic  Verbs  are  flivided  into  two  conjugations,  and  the 
first  consists  ot  those  which  begin  with  a  Consonant. 

Example — '  Buail.'  strike^  smite. 

Active     Voice. 

Pad  Tense.  Future  Tense. 

jiffi,m.—{T)o)  bhuaiL  Buaihdh. 

////t'/-.  — (An)  do  bhuaiH  (Am)  buaiU 

j  \st  Per,  Siii^.  Bhiiailinn. 
Sub.  '   ist  Per.  Plur.  Bhuaiieamaid.  Ma  bhuaileas. 

(  Bhuaileadh  tu.  &c. 

Singular.  Plural 

(  I   Buaileam.  Bnaileamaid. 

lmper.<   2  Buail.  Buailibh. 

{  3  Buaileadh  e  or  i.  Buaileadh  iad. 

(' Bualadh,  or  h!  biialMtlh,  strlk'nig. 
A  bhualadh,  to  strike, 
Gu  bualadh,  iibout  to  st'lke. 
\  .\\x  bualadli,  after  striking,  having  struck. 
Passive    Voice. 

Past  Tense.  Future  Tense. 

Affirm. — (Do)  bhuaileadh.  Buailear. 

luter.-  (Ani  do  bhuaileadh?  (Am)  buailear  ? 

Subj. — Bhuailteadh.  Ma  bhuailear. 

Imp.  — Buailtear. 
J  r      )  Buailte,  struck. 
^   '  j  Bhi  buailte  /0  be  struck. 
The  conjugation  of  state  or  condition  is  formed  h\  sup- 
plying the  various  parts  ol   the  Verb  to  be  to  the   Present 
Infinitive  or  Participle,  as-  - 

Tha  mi  a'  bualadh,  I  am  striking. 

Bha  mi  buailte,  1  was  struck. 

B'thidh  mi  a'  bualadh.  /  shall  be  striking. 


Infin. 
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The  Perfect  or  Complete  Tenses  are  formed  with  the 
Past  Participle,  as — 

Tha  mi  air  hualadh,  /  have  situck. 
Pithidh  nil  air  bualadli,  I  will  have  struck. 

The  Passive  Voice  of  this  last  form  requires  the  Pos- 
sessive Pronoun  of  the  subject,  as — 

Nam  bithinu  air  mo  bhualadh,  if  J  should  have 

been    sti-Kck. 

An  robh  iad  air  am  bualadh  ?  had  they  been  struck  % 

When  the  subject  of  the  sentence  is  spoken  of  as  acting, 
the  Active  Voice  of  the  Verb  is  used  ;  where  the  subject  is 
acted  upon,  the  Passive  Voice  is  employed,  as^Bhuail  mi, 
I  struck;  bhuaileadh  mi,  J  was  stricken. 

Verbs  that  bej^in  with  /,  n  or  r  do  not  insert  h  for  the 
Past  Tense.  Initial  t  and  n  followed  by  a  small  Vowel  have 
in  the  Past  Tense  the  sound  of  English  /  and  ;;,  as — lean 
(pronounced  \yQX\),fol/o7V ;  Past  Tense,  lean  (pron.  len),  did 
fidhnv ;  nigh  (]jron.  wyo.^),  wash ;  Past  Tense,  nigh  (pron. 
nee;,  did  wash.  Initial  r,  with  either  broad  or  small  Vowel, 
has  in  the  Past  Tense  a  weak  sound  as  in  fiery.  Example — 
ruith  (rrui),  i  un  ;  Past  Tense,  ruith  (rui),  did  run. 

Mood  s. 

The  Affirmative  Mood  is  used  in  simple  affirmation, 
as—  Bha  mi  a'  bualadh,  1  was  striking. 

The  Interrogative  Mood  expresses  a  question,  as — An  do 
bhuail  thu  ?  did  yon  strike  Ì  or  negation,  as— Chado  bhuail 
\\\\x,  you  did  not  strike.  It  is  also  used  with  the  Advervial 
Particles  specified  in  Lesson  X. ;  with  the  Adverbs  gu,  that, 
ged,  although ;  and  Relative  Pronouns  governed  by 
Prepositions,  as — Gu  'n  robh  thu,  that  you  were  ;  anns  am  beil 
mi,  in  which  I  am  ;  aig  am  bi  e,  at  which  he  shall  be. 

The  Subjunctive  Mood  is  rendered  in  the  Past  Tense  by 
the  P^nglish  I  would,  &c.  The  Future  is  used  only  after  ma, 
tf,  o,  o'n,  since,  and  the  Relative  Pronoun  '  a,'  as — An  duine 
(a)  hhuaileas,  the  man  who  will  strike. 
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The  Imperative  intimates,  desires,  or  conimamls,  a< — 
Buaileam,  lei  me  strike. 

The  Active  Infinitive  or  Participle  is  pro|)erly  a  Noun, 
and  as  such  governs  the  Genitive  Case  of  other  Nouns,  and 
is  itself  governed  in  the  Genitive,  as — A' biialadh  na  lenpa, 
(w/.  a'  bualadhan  leabaidh),  striking  the  bed ;  urlar  bualaidh 
(a  floor  ot  threshing),  a  tin exhiiig: floor. 

The  Passive  Infinitive  is  an  Adjective. 

Vocabulary. 

Ainm,  ean  m.,  a  tiame.  Cum  (Verb)  keep. 

Beartas,  ais  m.,  wealth.  Dorus,  uis,  dorsan  m.,  a  door. 

BuUle,  ean  m.,  a  blow.  Tiiit  ^lntìn.  tuiteam),/^// 

Tuiteani,  an  m.,  a  fall. 

Exerdae,  19. 

Cha  'n  fheàrr  thusa  na  e  fein.  Bhuail  an  droch  fhear 
sin  an  laogh  beag.  Is  feàrr  deagh  ainm  na  mòran  beartais. 
Na  biodh  ok  ann  ad  chridhe.  Bhuaileadh  sinn  le  iomadh 
buille.  C6  tha  a'  bualadh  aig  an  dorus?  Bhuail  na  tuiltean 
air  an  taigh,  agus  thuit  e,  agns  bu  mhòr  tuiteam  an  taighe 
sin.  Bha  e  air  a  bhualadh  airson  dhaoine.  31a  bhitheas  mi 
air  mo  bhualadh,  buailtear  leis  an  duine  mhaith  mi.  Tuitidh 
an  droch  dhuine  ann  an  iomadh  olc  ach  cumaidh  Dia  a 
shluagh  fein.  Ma  bhitheas  tu  a'  deanamh  maith  bithidh 
maitheas  ann  ad  thai^h  agus  soillse  ann  ad  aite-còmhnuidh. 
An  taigh  anns  an  robh  e.  Am  buille  leis  an  do  bhuaileadh 
sinn. 

Exercise  20. 

Was  he  not  struck  in  the  head  by  that  man  ?  These 
men  were  saying  that  they  were  not  the  better  of  you. 
There  is  no  light  in  the  dwelling  places  of  the  workers  of 
evil,  but  the  light  of  God  is  on  the  head  of  the  good  man. 
Smite  them,  and  let  their  city  fall.  If  he  were  struck  as  I 
was.  he  would  have  fallen.  What  good  is  there  in  that? 
(  Wlint  the  gO'HÌ  which  is  in  that.  J  And  there  fell  thirty 
thousand  people  in  one  day.  The  light  of  the  sun  shall  not 
be  there. 
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XII.-RCGULAR    VERB. 

Secon d  Conj ugati on. 
The  Second  Conjnwation  consists    of  Verbs    that  bes^in 
with  a  Vowel,  or/followed  by  a  Vowel,  and  dUTers  from  the 
First  only  in  some  initial  changes. 


Example,  " 

Fill,' 

'fold. 

Active 

Vo 

I  C  E. 

Past  Tense. 
Affirm.  — DW  fhill. 
I'iier.—\)'  thiin 
(  Dh'  thilHnn. 
Sul>j.\  Dh'  fhilleamaid. 

(  Dh'  fhilleadh   tu,  &c 

Future  Terx^e, 
F"iUidh. 
Fill. 

r>h"  fhilleas. 

Singular, 

Plaral. 

I  r   Filleam. 
Jmper.^  2   Fill. 

1  3  Filleadh  e  or  i 

Filleamaid. 
Fillibh. 
FiUeadh  iad. 

Future  Tense. 
Fill  ear. 
Fillear? 
Dh'  fhillear. 


j  Filleadh  or,  a'  filleadh, yiVJ///^. 
/;;/?;/.  \  A  dh'  fhilleadh.  to  fohl 

\  Gu  filleadh,  about  iofold,  &c. 

Passive     Voice. 

Past  Tense. 
^^,,«._l)h' fhilleadh. 
////^/-.—D' fhilleadh? 
SubJ.—T>\\'  fhillteadh. 

/w/^r.—  Filltear. 
Ill  fin. — Fillte. 
iV.<'/i?.  —  Verb.s  having  their  last  Vowel  broad,  omit  the  e 
from  the  termination,  and  where  the  termination  begins  with 
i  they  insert  an  a  before  it.  thus,òl,  drink,  h  is  Past  SLibjiinc- 
tive  dh' olainn  ;  F'uture  Subj.  —  Dh'  olas.    See  end  of  Lesson  J. 
Before  a  Vowel  a'  becomes  af^.  as,  ai^  oh  diinkins^. 
In  the  Second  Conjui-ation  do,   dh'.  or  d'  is  always  used 
in  the  Past  Tense,  except  after  ni.   mur,   nach.  gu,  an.  am, 
na,  or  nam.     The  Verb  is  never  aspira:ed  after  any  of  these 
Particles. 
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r.  Some  Verbs  are  contracted  in  the  Infinitive,  Subjunc- 
tive, fniperative,  and  Future  Aniimative  Moods,  as— Innisi 
te/l,  Infin.  innse,  or  innseadii  ;  seacliain,  avoid,  Infin.  seach- 
nadh. 

2  Some  have  the  Infinitive  like  the  Root,  as  - -01,  c/rz>/^, 
Intin..  Ò1.  Such  are — Fas,  groiv,  become;  snàmh,  sivim  ; 
ruith.  run. 

3.  ^Tany  Verbs  in ai> add /for  the  Infinitive,  as — Tabhair, 
give,  tabhairt. 

4.  Some  Monosyllables  add  siiin  or  ti/m,  as — Creid, 
believe,  creidsinn  ;  bean,  touch,  beantuinn. 

5.  A  few  add  ail,  as—   Fag  /^(^^'l?,  fàgail. 

Auxìliarìts^ 

Besides  the  Verb  to  be,  dean,  do,  and  rach.  go,  are  used 
as  Auxiliary  Verbs,  as — I^ach  dean  thu  bhualadh  ?  will yoti 
tiot  (do  /lis  striking)  strike  kirn  Ì  rach  a  dh'  ol,  go  to  drink. 

Impersonal    Verhs. 

Verbs  which  do  not  regularly  admit  of  a  Passive  Voice 
are  employed  in  the  3d  Pers.  Sing.  Passive,  with  an  Active 
signifiication,  and  without  an  expressed  Nominative,  as — Cha 
'n  fhasar  olc  gu  h-obainn,  (one)  does  not  become  wicked  all  of 
a  sudden  ;  thair  ag  innse  dhomhsa,  they  tell  me. 

The  Passive  Voice  is  sometimes  used  in  poetry,  or  for 
the  sake  of  etiect,  as  an  Active  Verb  of  the  Present  Tense 
without  a  Nominative,  as  — Tuitear  sios  chum  an  làr,  down 
(he  J  Jell  to  the  j^round. 

Many  Gaelic  Verbs  are  made  up  of  Nouns,  Adjectives, 
and  Prepositions,  with  the  Auxiliary  Verb  to  be,  as  — 

Is  fhearr  leam  (it  is  better  with  me),  I  prefer. 

Tha  agam  (there  is  with  me),  I  have. 

Tha  duil  againn  (expectation  is  with  us),  we  suppose. 

Tha  suil  agam  (an  eye  is  with  me),  /  expect. 

Tha  agam  air  (I  have  on  him),  he  oiuea  me. 

Is  beag  orm  (little  on  [with]  me  is)  /don't  care  for. 

Cha  'n  eil  agam  air  (T  have  not  on),  I  don't  care  for^ 

Is  toigh  leam  (dear  with  me  is),  /  like  or  Jove^  &c. 
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These  may  be  conjugated  with  the  parts  of  the  Verbs  to 
te  and  the  several  Prepositional  Pronouns. 

Ann  (contracted  'n),  with  a  Possessive  Pronoun,  is  used 
■with  Neuter  Verbs  to  give  the  idea  of  state  or  continuance, 
as — Tha  mi  'n  am  shuidhe,  I  <im  s'dting. 

Questions  must  be  answered  with  the  same  Tense  and 
Mood  of  the  Verb.  The  Noun  or  Pronoun  is  never  used 
in  replying  except  for  emphasis,  as — Am  beil  thu  an  so  ?  Tha. 
A  re  you  here  Ì   (I)  am. 

Vocabulary. 

KK'i,  gind.  Lamh,  imh,  an  f.,  a  hand. 

Air  falbh.   away.  Mar,  as. 

An  aghaidh,  against.  Mol,  praise. 

Beathach,  aich,  aichean  m.  Snàmh,  swim. 

a  beast. 

Domh,  to  vie.  Taobh  ibh,  an  m.,  a  side. 

Exercise  21. 
Nach  boidheach  a  chraobh  sin  ?  Tha  an  duine  maith 
mar  chraoibh  a  ta  a'  fas  aig  taobii  aimhne.  Olaidh  na  craobh- 
an  de  uisge  an  t-sruith  agus  bitliidh  iad  ait  ;  buaili<lh  iad 
an  làmhan  agus  molaidh  iad  Dia.  Is  usadh  snàmh  an 
aghaidh  an  uisge  na  leis  an  t-siuth.  Tabhair  dhomh  uisge 
gu  61.  Biiaduil  againn  gu  'm  bu  tusa  Righ  Israel.  Is  toigh 
learn  Dia  airson  gu  'n  tabhair  e  dhomh  an  ni  a  bhitheas 
raaith  dhomh.  blmàmh  am  beathach  air  falbh  thar  an 
amhainn.  Tha  Dia  ag  ràdh,  A  mhic,  tabhair  dhòmhsa  do 
chridhe. 

Exercise  22. 
Let  the  calves  drink  the  water.  Is  water  not  good  for 
calves 'J  It  was  told  to  me  that  many  beasts  drink  (are 
drinking)  of  the  water  of  this  river,  and  that  tht^y  are  not 
the  better  of  it.  Yon  okl  man  was  saying  that  three  of  his 
own  lambs  became  ill  with  the  water.  Let  us  fold  our  coats, 
and  let  us  leave  them  hete.  Avoid  (the)  evil,  and  (the)  evil 
wdl  avoid  you.  Will  you  not  believe  what  (the  thmg  which) 
I  tell  yon  ]  I  would  prefer  to  fall  in  (the)  battle  than  run 
away.  That  man  owes  me  much.  Who  is  (iod  that  I  should 
believe  him  '\  God  is  {is  e  Dia)  the  father  of  all  (nan  uile.) 
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XIII.   IRRKGirLAR  VERBS. 

I.    "  Rach,"  go. 
Past.  Future,. 

Affirm.— {:.\y\K\h,  7('eui.  Thcid,  Z£//7^^(7. 

j'lder.  -  Utfachaidh  ?  did  go  Ì  Tèid  '?  7vi/l  go  Ì 


I  Rachainn.     I  uuuld  ^o. 


SubJ.J  Rachamaid,  ^ce  zaould go.  Theid,  will  go. 

(  Rachadh  tu,  &c.   Tkou  ■awuldsf,  dr. 
Imper. — Racliam.     Lei  me  go.        Injiii. —  Do!. 
2.    •'  Abair,"  say. 
Active    Voice. 
Affirm. — Thubhairt,  duMiairt,  ^aid.  Their,  will  say. 

Inter. — Dubhaiit  ?  said  Ì  Abair?  will  say. 

(    1-  j  Theirinn,  abairinn.  I  luould  say.        Tiieir. 
^'  \  Theireadh,  abaireadh  tAi,  &c.,  would  say. 
Imper. — Abaiream,  &c.  Lei  me  say,  dr.    Injin — Radh,  saying 

Passive     Voice. 
Affirm. — Dul)hradh.  7vas  said.  Theirear,  will  be  said. 

/Atfer.  —  Dubhradh  ?  was  said  ?  Abàìrca.r  Ì  7aill  be  sanl  f 

Subj. —  I'heirteadh,  abuiiteadli,  ivould  be  said. 
Iniper. — Abairear.      Lei  be  said.  Theirear,  zaill  be  said. 

3.   "  Tabhair,  thoir,"  gave  lake. 
Active     Voice. 
Affirm. — T\\\ig,  gave.  Bhèir,  7vill  give. 

Liter.  —  D'  thug?  Did  give  Ì  loir  I  tabhair? 

o  7  •    I  Kheirinn,  /  would  nive.  d'c.   ,t,    •  -7, 

Suhj.  <    p   •  ,  1    •  •        V         Bheir.    wdl   give. 

•'    (  loirmn  or  tabhairmn,  &c.  ^ 

Ln/zer. — Thoiream  or  tabhaiream,  &:c.     Let  me  give,  d-c. 

I/ijia. — Toirt,  tabhairt,  yiving. 

Passive     Voice. 

Affirm. — Thu^adh,  was  (jiven  Bheirear,  xoill  be  given. 

Inter. — D'  thu^adh?  were  given?      Toirear  ^  tabhairear? 

c  1-   f  Blieirtcadh,  would  be  qiven.   -ni    • 
òubj.  <-■-,,,  ^  Bheirear. 

''    \   liij;tadh. 

Imper. — Thugar.     Let  be  given. 

4.   "  Thig,''  come. 

Affirm.  —  Thai  nig,  came.  Thig,  will  come. 

Inter. — D'  thàinig  ?  did  come?  Tig?  tvill  come. 
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'm^//. — Thiginn,  I  tcoald  come.  i'l'gi  <^''^^  come. 

Jinper. — Thigeam,  «S:c..  Itt  me  come. 

Tigliinn,  coming. 
\-achc 
5.    •'  Faic,''  see. 
A  (•  1-  I  V  E     V  o  I  c  K. 
/tffirm. — Clninnaic,  mw-  Chi.  will  see. 

J/der. — Faca  'Ì  did  see.  Faic,  loill  see. 

^  ,  .  f  Chithinn,  /  ivould  see.  ,,,  .       .,, 

'^"^^/•(Faicinn.  Lhi,  will  see. 

Jiuper. — ^.'■'aiceani,  &c.   Let  m-'  see.     /njitt. — Faicsinn,  seeing. 

Passive     Voice. 
^//(■Vm.— Cliunncadh,  waf  seen  Cliithear,  will  be  seen, 

later. — Facadii '?  %oas  sd^ni  F'aicear^  will  be  seen. 

„  ,  .  ( (Jhiteadh,  would  he  seen.  „,  .  ,  .„  , 

Sahj.  j  pgj^t^j^^i,  Clutliear,  wdl  be  seen. 

Jmper. — Faicear.      Let  he  seen. 

6.    "  Faigh,''  (jet. 

A  c  J'  I  V  E      V  o  I  c  E. 

Affirm  — Fliuair,  ciot.  (Tlieihh.  will  get. 

//t^er.— D'fhuair'?  did  gvt  Ì  Faigh  1  caill  get. 

.,  ,  .    '  Gheibhinn,  1  ivould  net.  „,    .,  . 

^"^-'•j  Faighinn.  Ghtihh,  will  get. 

7»,^,..r.-Fa.gheam.  Let  me  get.       I.fin.  <f  ìi^S''^.*''  ^'^"''^^• 
i  °  ■         \  Faotainn. 

Passive     Voice. 
Affirm. — Fhiiaradh  vxts  got.  (jheibliear,  will  begot. 

Jnter. — D'thuaradh  'Ì  vxis  got  'Ì  Faighear  ]  ivill  be  got. 

,,  ,.   I  Ghtihhteadh,  v:onld  be  goi  Ì     ,.,    ...  .„  , 

'^'"^■^^  \  Faighteadh.  Gheibhear,  will  be  got. 

imper. — Faightear.     Let  be  got. 

7.  "  Dean,"  make,  do,  has  Infin.  deanamh  ;  Future 
Affirm,  and  Subj.  ni  ;  tlie  Past  Affirm,  rinn,  and  the  Past 
inter,  d'  rinn  ?  The  Future  Affirm,  and  Subj.  Passive  is 
nithear.     The  other  parts  legular. 

S  "  }5eir,"  bear,  has  Infin.  beirsinn  or  breitb,  the  Past 
Affirm,  rug,  and  Inter,  d'  rug? 

9.  "Cluiiin,"  hear,  has  the  Infin.  cluinntinn,  the  Past 
Affirm  ràinig.  and  Inter,  cuala  ? 
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lo.  "  Ruig,"  reach,  has  Infin.  ruigsinn  or  ruigheachd,  the 
Past  Affirm,  rainig,  and  Inter,  d'  rainig.  It  has  no  Passive 
Voice. 

Some  of  the  Verbs  have  two  forms  of  tlie  Subjunctive 
Past.     The  first  corresponds  to  /  would — and  the  second  is 
used  after  the  Particles  mur,  cha,  an,  &c. 
Defective    Verbs. 

"  Arsa"  or  "  Orsa,"  saiW,  quoih  ;  "  Tiugainn"  (Singular), 
"  tiugainnibh"  (Plural),  camp,  a/^'//^'-,  and  "  theab,''  had  almost , 
are  wanting  in  all  the  other  parts. 

Vocabulary. 

Da,  dha,  to  him.  Gu's  an,  gu's  am.  to,  until. 

De,  of,  off.  Neach  (indecl.)  m.,  a  person. 

Glòir,  e,  ean  f.,  glory.  Sam  bith,  any. 

Gloir-nihor,  glorious.  Urram,  im  m..  honour. 

Exercise  2S. 

Rachainn  gu  àite  sam  bith  gu's  an  duine  sin  a  chluinn- 
tinn.  Chaidh  mise  bhualadh  airson  an  ni  a  rinn  neach  eile. 
Am  faca  tu  am  beathach  mòr  reamhar  ud  a  tha  agamsa  aig 
an  taigh  ?  Na  abair  ni  sam  bith  an  aghaidh  an  righ.  Thoir 
domh  do  lamh.  Thainig  e  gu  dhuthaich  fein  ach  cha  d'thug 
a  shluagh  fein  urram  dha.  Fhuaradh  moran  de  na 
beathaichean  aig  taobh  eile  na  h-aimhne. 

Evercise  'iJf. 

Let  him  give  (to)  me  the  thing  which  he  owes  me.  If  I 
would  say  anything  I  would  say  as  you  said.  I  am  going 
away,  and  you  will  not  see  me  until  I  come  in  the  glory  of 
my  Father.  A  glorious  thing  shall  be  told  of  {air)  the  city 
of  our  God.  And  he  said  let  me  fall  into  the  {atin  an) 
hands  of  God.  and  let  me  not  fall  into  the  hands  of  men. 
He  was  seen  going  away  and  leaving  the  place. 
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XIV.— PREPOSITION. 

I.  Simple  Prepositions  are  single  words  placed  before 
Nouiis  and  clauses  of  a  senttmce  to  express  relation.  The 
following  reijuire  the  Dative  (.'ase  ot  Nouns  :  — 

A,  to,  into.  Le,  leis,  witJi, 

Aig,  at,  with.  Mu,  about,   concerning. 

Air,  on,  upon.  O,  blio,yVom. 

Ann,  anns,  annan,  in,  into.  Ri,  ris,  at,  to. 

A,  as,  nnt  of,  from.  Roimh,  before. 

I)e,  of,  off.  Thar,  over. 

Do,  to,  for.  'Proimh.  throiiyh.. 

Fo,  fuidh,  beloin.  Seach.  compared  loith. 
The  following  re(]iiire  the  Nominative  : — 

Eadar,  hetweeM.  Cun.  witltout. 

Gu,  gus,  to.  Mar,  like  to,  as. 

Gu,  pun,  and  mar  govern  the  Nom  Case  with  the  Article 
but  the  Dative  when  the  Article  is  not  employed. 

Before  the  Article  or  the  Relative  Pronouns  a,  am,  an, 
the  Prepositions  ann,  a,  gu,  le,  and  ri  take  the  addition  of  a. 
In  any  other  position  'ann'  is  followed  by     an.' 

Ann,  without  a  following  Noun,  is  taken  to  mean  in 
existence,  as-    Am  beil  thu  ann  ?  are  you  here  Ì  are  you  alive'i 

Motion  is  expressed  by  u,  before  the  proper  name  of  a 
place.  If  the  Noun  begin  with  a  Consonant  it  is  aspirated  ; 
if  a  Vowel  dh  is  prefixed,  as — Dol  a  Bhreatainn,  (joing  to 
Britain;  tighinn  a  dh'  Alba,  coming  to  Scotland.  '  Ann  a  ' 
is  contracted  'na.  into  the,  as — Dol  'na  bhaile,  going  into  the 
town. 

Aig  is  used  to  express  possession,  as— Tha  taigh  aig  mo 
mhac,  my  son  has  a  house. 

Air  is  represented  in  English  by  various  Prepositions,  as 
—  Air  ainm  by  name;  air  eigin,  with  difficulty  ;  air  sgath, 
fur  the  sake  ;  cha  'n  eil  air.  thereis  nothing  for.  With  Verbs 
of  giving  and  getting  it  is  Englished  for,  as — Thug  mi  air,  / 
gaoefor.  Gabh  air.  beat  ;  gahh  on,  pretend,  feign,  assume  ; 
Heir  air,  ■•<ei~e  ;  tilg  air,  accnse  or'. 
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2.  Compound  Preiiosiiioiis  arc  u^ualIy  made  up  of  two  of 
more  words,  and  govern  the  Genitive  <"ase.      Such  are  :  — 
Am  nieasg,  among,  in  the       An  ughaidh,  a^ainsl,  in  the  /ace 

m,dst(of.)  ^      (of.) 

An  lathair,  in  presence  {of .)     Re,  duriucr^  in  the  time  (of.) 
Air  son, /or  the  sake  {of) ;  bexause  (of.) 

Whnn  used  with  Prunouns  these  require  Possessive  Pro- 
nouns, as — air  mo  slion,  for  my  sakr. 

3.  Prepositional  Pronouns  are  lurmed  by  combining  the 
Simple  Prepositions  with  the  Personal  Pronouns,  as — Agani, 
for  ^aig-mi,'  with  me;  agad,  for  'aigtu,'  with  thee ;  aige, 
7tiith  him ;  aice,  rcith  her,  cbc. 
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Prepositi 

ONAL    PrONOUN.S. 

IM  Pers 

2d  Per,-^. 

.id.  P^r, 

Aig. 

j  Sinx. — Agam. 
\  Plur. — Againn. 

Agad. 
Agaibh. 

Aige  [m.),  aicef/; 
Aca. 

Air. 

(  S.—Oxm. 
\  y.— Oiriun. 

Ort. 
Oirl^h. 

Air,  oirre. 
Orra. 

Ann, 

J  .v.    -Annam. 
■  (  /'.  —  Annainn. 

Annad. 
Annaibh. 

Ann,  innte. 
Annta. 

As. 

f  S.  —Asam. 
\  /'.-  Asainn. 

Asad. 
Asaibh. 

As,  aihde. 
Asila. 

De. 

^'  S. — Diom. 
)  />._l)inn. 

Diot. 
Dibh. 

Deth,  dith. 
Diubh. 

Do. 

\  ^.— Domh. 
■\P.  -Duiun. 

Duit. 

r)uii)h. 

Da,  di. 

Daibh  or  doiljli. 

.,lar. 

/■". — Eadaruinn. 

Pladaraibh. 

Eatorra. 

Fo. 

1  .S'.-  -Fodham. 
1  i*. — .'^odhauin. 

Fodhad. 
Fodhaibh. 

Fo(lh;i,  fuidhjje. 
Fodhpa. 

Gu. 

(  S. — H  ugam. 
\  /l  —  H-ugainn. 

H-ugad. 
H  ugaibh. 

H-uige.  h-uico. 
Hi.ca. 

Le. 

f  S. — Learn. 

Leat. 

Leis,  leatha. 

\  P.  —  Leinn. 

Feibh. 

Leo. 

Mu. 

f  6". —  Umam. 
(  P. — Umainn. 

Umad. 
Umaidh. 

Uime,  uinipe. 
Uinpa. 

0. 

/  ^.— Uam. 
t  /'.— Uamn. 

Uat. 
Uaibh. 

TJaith,  uaipc. 
Uapa. 
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-p-  j  S. — Rium.  Riut.  Ris,  rithe. 

^'-  \  P.  -Ruinn.  Ribh.  Riu. 

■o    ■    ,    f  6". — Romham.  Romhad.  Roimhe,  roimpe. 

1 /'. — Romhainn.  Roinhaibh.  Rompa. 

rp,        /  5.— Tharam.  Tharad.  Thairte  f/.J 

inar.  I  p_'pharuinn.  Tharaibh.  Tharta. 
Troimh  like  roimh. 

To  these  may  be  added  the  emphatic  sa,  se,  or  ne,  as — • 
Tharam-sa,  over  me. 

Vocabulary. 

Aran-in  m.,  bread.  C\\\\,  fame ,  praise . 

Beo,  aiive.  Gaolach,  lovely,  dear. 

Cèin,  distant.  Latliail,  daily. 

CV\.  wrong.,  left.  Leannan  m.  &  f.  a  sweetheart. 

An  diugh,  to-day. 

Co  dh'  innseas  do  d'  athair  nach  beo  thu  ?  Cha  do  thuit 
e  gun  chliu  anns  a  chath.  Na  abair  ni  sam  bith  an  aghaidh 
na  ban-righ.  Nach  b'  fhearr  duit  so  a  bhi  agad.  Ciorl,  arsa 
Ronan,  a  chi  thu  mu  Chulmina,  mo  leannan  gaolach  ? 
Tabhair  dhuinn  an  diugh  ar  'n  aran  lathail.  Biodh  a  lamli 
chh  fo  m'  cheann.  Agus  chunnaic  Uia  an  solus,  gun  robh 
e  maith.  Cum  dorus  do  bheoil  ann  an  tigh  Dhe.  Tha  thu 
ann  an  làthair  Righ  nan  righ.  Chuala  mi  uaith-san  gu'm 
beil  mac  na  ban-righ  ann  an  tir  chèin. 

Nxercixe  26. 

Let  her  give  (to)  him  whatever  she  owes  him.  Any 
person  may  (will)  see  the  good  he  has  done  to  the  people  of 
the  place.  All  that  have  I  given  you,  but  what  have  you 
done  for  my  sake?  I  saw  him  going  to  the  town  at  five 
o'clock.  1  told  you,  but  you  would  not  believe  me.  Amono; 
all  this  people  is  there  not  one  who  will  tell  me  this  ]  We 
have  the  light  of  the  sun  during  the  day.  Shall  not  his  praise 
be  heard  for  this  ?     He  would  say  no  evil  thing. 


XV.-ADVKRB. 


The  following  are  some  of  the  Adverbs  most  in  use  : — 

An  diugh,  to-day.  Max  sin,  so^  in  that  manner. 

An  de,  yesterday.  Mar  so.  thtis,  like  this. 

Am  màireach,  to-morrow.  Nis,  a  nis,  noiv. 

Am  feasd  i  ,.  ^      .  Nuair,  when. 

r>       u   >.u    ^  ^Z'^^'  (Hlture)  ^3,.\■ 

Gu  brath  J  ^  '  Rithis,  a  ris,  aoam. 

Gle,  very.  Riamh,  e7'er  (Past. 

Gu  leir,  aUogether.  Roimh,  before.,  &c. 

The  Adverb  cha.  not,  requires  the  following  Verb  to  be 
aspirated  if  it  begin  with  any  Consonant  except  d,  /,  «,  r,  s, 
or  /,  as — Cha  bhean  mi  ris.  1 7viil  not  touch  it.  If  the  Verb 
begin  with  a  Vowel  or  /  an  n  is  interposed,  as — Cua  'n 
fhaigh  thu  e,  ymi  won't  get  it. 

Adjectives  may  be  converted  into  Adverbs  by  prefixing 
gu,  as — Gu  maith,  wetl,  gu  mor,  greatly. 


CON  JUNCTION. 


Conjunctions  are  words  used  to  connect  words  or  clauses. 
The  most  common  arc. 

Ach,  hut.  Ma  ta,  //  so,  then. 

Agus,  and.  Mar,  as. 

Co— ri,  as — as.  Mu,  before,  lest. 

Ged,  rt/thovi^'h.  Mnr,  if  no:. 

Gu,  gu'r,  that.  No,  or. 

Ma.  if  Oir,/;r,  &c. 

Co  and  ri  are  used  for  comparison,  as — Tha  aon  cho  maith 
ri  aon  eile,  one  is  as  good  as  another.  In  other  cases  co 
takes  as  a  co-relative  agus,  as— Bi  cho  maith  agus  so  a 
dheanamh,  be  as  good  as  to  do  this. 
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INTKRJPXTION. 
Among  the  more  common  Interjections  are  :— 
Feuch  !  behold!  Och  1  och  !  alas  ! 

H-agad  !  take  care!  Slan  leat  (Sing.)  y  ^      , ,  ?/ 

VLo\rà\x&\fiefflrsìianie!      Slàn  leibh  (PI.)    /     '      '       " 
Mo  thruaighe  !  woe  is  me!  Ubh  !  ubli  !  dear  me  ! 

Vocabulary. 

Amhairc  (Infin.  Amharc),  look.  ooze. 

As  eugmhai.s  (Comp.  Prep),  ivithout, 

Beath,  a,  an  f.,  Ufe. 

Kòin,  John. 

Focal,  il.  foclan  m.,  a  icord. 

Gairdeacha.s  is,  m.,  rejoicing,  joy. 

Maille  ri  (Prep.),  with,  along  with. 

Oidhcheean  and  eachan,  f.,  a  night. 

Tighearna  xw.,  a  lord. 

TÙS,  toiseach,  ich  f.,  a  liRginning 
Exercise  27. 
Anns  an  toiseach  bha  am  Focal,  agus  bha  am  Focal 
maille  ri  Dia,  agus  b"  e  am  Focal  Dia.  Bha  e  so  air  tiis 
maille  ri  Dia.  Rinneadh  iia  h-uile  nithe  leis  ;  agus  as 
eugmhais  cha  d'  rinneadh  aon  ni  ii  rinneadh.  Ann-san  bha 
beatha  agus  b'  i  a  bheatha  solus  dhaoine.  Uime-san  thubh- 
airt  Eòin,  Feuch  Uan  De  !  Tha  siiilean  an  Tighearna  anns 
gach  àile  ag  amharc  air  na  droch  dhaoiue  agus  air  na  deadh 
dhaoine.  Mar  so  their  thu  ri.s,  Na  dean  gàirdeachas  an. 
aghaidh  an  duine  mhaith  ;  ged  thuit  e  eiridh  e  a  rithis. 
Chunnaic  mi  ni  an  de  nach  fhaca  mi  riamh  roimh,  agus  nach 
fhaic  mi  rithis  am  feasd. 

Exercise  2S. 
The  lord  of  the  country  saw  our  brother,  and  he  praised 
him  greatly.  The  word  of  God  is  good,  giving  joy  to  His 
people,  and  making  their  hearts  glad  ;  He  will  not  keep  any 
good  thing  from  them  who  believe  on  His  name.  Alas  ! 
that  I  should  see  the  day.  Cm  this  side  and  on  that  side  of 
{de)  the  river  was  growing  the  tree  of  life.  Rise  and  come 
away  for  the  day  is  short.  Let  us  do  our  work  now,  during 
the  day,  lest  the  night  come  before  our  work  is  done. 


XVI.  — OSSIANIC  READING. 

From    ''  (laol-uaìi-daoììie." 

As    an    exami)le  of   ("laclic  construclioti,   the    followin; 
passage  is  given,  with  ati  interlineary  literal  translation  : — 

O  chladach  Cl-ronn    thagh  mi  clach. 

From  the  pebl)ly  beach  of  Croiia  chose     I      a  stone 
iMeasg  fonna       le     neart       nam     bard  ; 
Amid       the  tunes  with  strength  of  the  bards 
Full  nàimhde    Fhionnaghail  fo        smachd. 

The  blood  of  the  foes  of  Fingal  under  subjection 

An  roineach  dubh-ghlas  nan  aid. 

(In)  the    moss  dark-green     of  the  streams 

Fo  Slid  shuidhich  mi  o        cheile, 

Beneath    j  on  set  I     from    each  other 

Tri     copana  o       sgeith        nan     dàimh, 
Three  bosses     from  the  sliields  of  the  strangers 
Nuair  luidheadh      mu  seach  is     dh'èirearìb, 
While  would  subside  alternately  and  would  rise 
Fonn     oidhche  o     Ulainn  an  àigh. 
A  strain  of  night  from  Ullin       of  good  fortune. 
Chuir 'I'oscar  a     sgian  fo       'n     uir, 
Put         Toscar  his  knife    under  the  ground. 
Is     muria  dubh-ghorm  stailinn  chruaidh, 
And  a  mail  dark-blue  steel  hard. 

Thogadh  mu    'n  chloich  àird  an  smiir 
Was  raised  about  the  stone     high  the  earth 
A  ghairm  gu  cliù  bliadhna  nan   luadh. 
To  call         to  fame       the  year         of  the  praises 
"A  nighean  chòinich    sruth  nan     earn, 

O     daughter  of  the  moss  of  the  stream  of  the  hills 
Thii  'g  eiridh    an  àird  ann  am  choir  ; 
Thou  rising  up  in       my  presence 

A  chlach  o       chladach       a         tha  thai! 
O  stone      from  stony  lieach  which     is     over  (yondar) 
Nnair  challlear  siol         Shealma  nan  torr  ; 
Wln'U  is  lost         tlic  seed  of  Selma     of  the  hills 
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Labhair-sa  li  laigse  nan     daoine. 

Speak  thou  to  the  weakness     of  the  men 

Air  'aghaidh,  's  an  oidhche,  fo     sprochd, 

On  (his)  face   in  the  night         under  gloom 

Ivuidhidli  duhhailteach    bochd  'tha  triall  ; 

Shall  lie      a  benighted  one  poi^r  (who)     is       journeying 

Do  choineach  a  caoineadh  gun     lochd, 

Thy  moss  moaning  without  sleep 

A  tilleadh     mu  'rosg     nam  bliadhna. 

Bringing  back  about  (his)  eyelids  the       years 

Eiridh  comhraig  threun  fa  choir — 

There  shall  arise  a  strife      mighty  before  him 

Righrean  gorni-sgiathach  a  tearnadh  gu  cath, 

Kings         bliie-shieldfd         descending     to     battle 

Lan  ghealach  a  dubhadli  fo  'n  scorr. 

Full  moon         darkening      under  the  peak 

Air  raona     nan       seed    's     nam  flath 

On     the  field  of  the  brave  and  of  the  nobles 

Brisidh     e     o       'aisling       chiar ; 

Will  break  he  from  (his)  visionjdreary 

Dniididh     madainn  air  triall     na     h-oidhche  ; 

Will  advance  morning     on  the  patii  of  the  night 

Chithear     uaiglie     nan     triath  air  sliabh, 

Will  be  seen  the  tombs  of  the  chiefs     on  the  mountain. 

Treuna  gasda  nan     gniomh  'an  soillse. 

Brave    heroic   of  the  deeds       in     light 

Labhraidh   e  nni     chloich    an      raon, 

Will  speak     he  about  the  stone  of  the  field 

Agus  freagraidh  an  aois  r' a  iarraidh  ; 

And     will  reply     the  age(d  man)  to  his  demands 

"So         an  liath  chlach  thog  Oisean    nach  faoin 

This  (is)  the  grey  stone  (wiiich)  raised  Ossian     who  (was)  not  weak 

Skr     cheannard  mu     'n     d'aom  na  bliadhna." 

A  true  chief  about  wliom  have  descended  the  years. 
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XVII.— GAELIC  READING 

Sean-Fhocail. 

An    ni    nach    cluinn    thun     diiigh    cha'n    innis    thu    am 
mail-each. 

Cha  "n  eil  air  f-ò'ee  Lt-ssou  XIV.— Air  J  a  bhiadh  mhaith 
ach  fheuchainn. 

Is  tala  bu    choir  dol  a  dh'amharc  lear  nach  fhaigheadh 
bean. 

'S  dàna  cu  air  òtrach  fein. 

Cha  tig  u!)h  mor  a  iiead  an  dreathain-duinn. 

Biodh  iadsan  a  bruidhinn,  'sbithidh  na  h-uibhean  againne. 

Cuid  an  amadain  am  beul  a  phoca. 

Na  h-aimhnichean  a  traoghadh  's  na  caochanan  ag  at. 

Cha  tig  an  cota  glas  cho  maith  do  na  h-uile  fear. 

Is  uaisle  toll  na  tuthag  ach  's  fiiearr  luthag  na  toil. 

Suidhe  iosal  a  ni  garadh  uasal. 

Is  fearr  an  teine  beag  a  gharas  na  an  teine  mor  a  loisgeas 
tu 

Dean  do  gharadh  far  an  d'  rinn  thu  d'  fhuarachadh. 

A  chlach  nach  tig  ad  rathad  cha  chuir  i  ceann  u  mheoir 
diot. 

S  fearr  a  bhi  cinnteach  na  bhi  caillteach. 

Feumuidh  burn  a  bhi  far  am  bathar  an  gamhuinn. 

Mar  thubhai*'t  Uilleam  Seadhaire,  ge  b'e  àird  as  an  tig  a 
ghaoth  tuat.h,  bithidh  i  fuar  daonnan. 

Cha  'n  eil  tuil  air  nach  tig  traoghadh. 

Am  fear  nach  ciiirri  fuachd  cha  bhiiain  ri  teas. 

'S  treise  tuath  na  tighearn. 

'.S  e  deireadh  gach  coinnimh  sgaoileadh. 

Cha  tig  as  a  phoit  ach  an  toit  a  chaidh  innte. 

Ceann  mar  air  duine  glic  's  ceann  circ  air  amadan. 

Is  mio.sa  an  t-cigal  na  'n  cogadh. 

F 
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Bhi  fadadh  teine  fo  loch. 
Bhi  tiormachadh  cloich  an  cuan, 
Cornhairle  thoirt  air  mnaoi  bhuiib, 
Mar  hhuille  ùii\l  air  iarunn  fiiar. 

Is  sleamhainn  stairsneach  an  taighe  mhor. 

'."S  ceannach  air  an  iibh  an  gloc. 

La  air  aihisge  's  la  air  uisge. 

Am  fear  a  gheibh  ainm  na  moch-eiriilh  faodaidh  e  cadal 
gu  nieadhon  lalha. 

An  ne.ich  a  bhitheas  fada  gun  eiiidh  feumaidh  e  bhi  na 
leunn  fad  an  latha. 

An  neach  a  ghoideadh  an  t-snàthad,  ghoideadh  e  am 
men  ran  nam  faodadh  e. 

Gàgan  mòr  agus  ubh  beag. 

Am  fear  a  bhuaileadh  mo  chii,  bhuaileadh  e  mi  fein  nam 
feudadh  e. 

An  car  a  bhios  'san  t-seann  mhaide  's  duilich  thoii  t  as. 

Cha  ghlac  cat  lamhainneach  luchan. 

Cha  robh  sean  nach  robh  òg. 

Taigh  gun  chii,  gun  chat,  gun  leanabh  bea- — taigh  gun 
ghean,  gun  ghàire. 

Is  muiic  a  chaidh  cii  gionach  a  thachdadh. 

Is  m^nic  a  thuit  an  capall  ceithir-chasach. 

'S  m  inic  a  bha  craicionn  an  laoigh  air  an  fheill  roimh 
craicionn  a  mhàthar. 

'S  iomadh  rud  a  thig  air  un  laogh  nach  saoil  a  mliàthair. 

An  rud  nach  buin  duit  na  buin  da. 

Theid  cuilean  ri  dualchas. 

Fear  dubh  dàna,  fear  ban  bleideil,  fear  donn  dualach,  's 
fear  ruadh  sgeigeil. 

'S  iomadh  leisgeul  a  th'  aig  a  gheamhradh  air  a  bhi  fuur, 
oir  cha  bu  dual  da  bhi  teth. 

Ts  fliiach  aon  diugh  da  mhàireach. 

Na  bi  bogadh  do  lipean  anna  an  lite  nacli  òi  ihu. 


X\I1I.-(;AK].1C    RKADINC;. 
A    (Jhkiax. 

Tha  a  uln  ian  do'n  t-saoijhal  nadiiiiach,  mar  a  ta  spiorarl  na 
Iveatha  do  mhac  an  duine.  Is  e  a  teas  a  Uia  toirt  fas  do 
Iui<.',hibli  na  niacharach  ;  agus  nuair  a  sgauileas  i  caoimhneil- 
eachd  na  maiilnc  mu'n  cuiirt  di.  bithidh  gach  creutair 
beathitil  le  a  làlhaireaciid  — suilbhir  agus  aighearach  le  a 
tiodhlacaibh.  Le  a  teas  eiridh  miltean  de  cliuileagaibh 
sgiathach  gu  beatha.  Clisgidh  na  h  eoin  as  an  codal,  agus 
tìòirtidh  iad  a  niach  an  ceileirean  sunndacli  ann  an  co-sheirm 
chiiiil  nuair  a  inhothaicheas  iad  a  baths.  Le  meilich  bheir 
na  treudan  buidheachas  airson  teachd  namaidne  ciùine,  agus 
innsidh  am  buar  le'n  àrdgheumraich  an  taingeileaciid. 
Aitlirisidh  na  gleanntan  an  ceol  ceudna,  agus  freagraidh  na 
cnuic  do"n  flionn.  Bheir  teas  na  greine  air  gach  luiyh  tha 
air  aghaidh  na  tahnhainn  fas  gu  h-ùr.ir  agus  gorm — còmhd- 
aichidh  e  na  craobhan  le  duilleach — a  mhachair  le  arhhar 
agus  meas — na  sleibhtean  le  buar  agus  treudaibh,  agns  cridhe 
an  duine  le  gàirdeachas  agus  taingeileachd.  A  reir  cunntais 
nam  feallasanach  agus  daoine  foghluimte  tha  a  ghrian  deich 
ceud  n'iile  uair  ni's  mo  na  an  talamh,  agus  ceithir  fichead  's  a 
deich  muilliona  do  mhiltibh  air  astar  uaith.  Nuair  tha  i 
fada  gu  deas  tha  an  la  goirid,  agus  an  aimsir  fuar  againn  'san 
eilean  so  ;  ach  an  uair  tha  i  pilltinn  gu  tuath  tha  ar  ià  a  fas 
fada,  agus  tha  blàihs  an  t-samhraidh  ag  at!i-ùrachadh  gach 
hiigh  mliaoth  a  shearg,  agus  gach  craobh  a  16m,  gaoth 
reotaidh  a  gheamhraidh.  Smuainichidh  sluagh  neo-fhogh- 
luimte  gu  bheil  a  ghrian  ag  eiridh  's  an  aird  an  ear  agus  a 
dol  f  (Iha  's  an  aird  an  iar,  do  bhrigh  nach  eil  iad  a  tuigsinn 
gu  bheil  an  talamh  a  tionndadh  mu'n  cuairt,  no  a  cur  car 
dheth  air  a  roth  aon  uair  's  na  ceithir  uairii)h  hchead,  agus 
le  so  a  noclidadh  na  greine  do  sbiiilean  an  duine  mar  gu'm 
biodh  i  ag  eiridh  's  an  aird  an  ear.  agus  a  luidhe  'san  aird  an 
iar  gach  uair  a  ta  an  talamh  a  cur  car  dlieth  air  an  doiiih  so. 
Tha  cuid  de  na  reultaibh  tha  .sgeadachadh  sghaidh  neimh  le 
sgeimh  ghrinn,  mòran  ni's  mo  na  an  saoghal  so,  agus  tha 
daoine  foghluimte  am  barail  gu  bheil  iad  uile  air  an  àiieachadh 
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le  creutairibh  tuigseach  cosmhuil  ruinn  fein.  Tha  oibre  Dh 
ro-lionmhor  agus  iongantauh.  Cha'n  urrain.n  do  chreutair 
crutliaichte  an  tuigsinn  no  an  àireamh.  Tha  an  cunnias  os 
cionn  gach  ni  air  an  urrainn  da  smuaineichadii,  agus  tha  an 
gliocas  a  dhealbh,  agus  an  cumhachd  a  ta  '.i;  an  cuniail  suas, 
ro-iongantach  thar  eòlas  chloinn  nan  daoine.  Nuiir  a  lih' 
amhairc  Daibhidli  air  oibribh  mora  agus  glòir-inhor  an 
Tighearna,  thubhairt  e,  "Cuiridh  na  rieàmha  an  ceiU  glòir 
Dhè,  agus  nochdaidh  na  speura  gniomh  a  làmh.  'I'ha  .a  a 
deanamh  sgèil  do  ià,  agus  oidhche  a  foillseachadh  eolais  a 
dh'oidliche.  Cha'n  eil  cainnt,  cha'n  eil  briathra  anns  nach 
chiinnear  an  guth.  Air  feadh  na  tahnliainn  uile  chaidh  am 
fuaini  a  much,  agus  am  focail  gu  iomall  an  domhain.  Do'n 
ghrein  chuir  e  j>àilliun  annta  ;  aj.us  tha  i  mar  fhear  ntuulh- 
pòsda  a  teachd  a  njach  a  sh'ònìar;  ni  i  gàirdeachas  mar 
ghaisgeach  a  ruith  a  shliglie.  Tiia  di)l  a  mach  o  chrich  nan 
speur,  agus  a  cuairt  cu  ru:g  an  criochiibh  ;  agus  cha'n  'eil 
ni  air  bifcli  a  dh'lhulaichear  o  a  teas."  Tha  am  bàid  againn 
fhein,  Oisean,  a  labhairt  mar  so  mu'n  ghrèm  : — 

An  d'fhàg  thu  gorm-astar  nan  si)eur] 

A  mhic  gun  bheud,  a's  or-bhui'  ciabh  ! 

Tha  dorsa  na  h -oidhche  dhuit  reidh, 

Agus  pàilliun  do  chlos  'san  iar  ! 

Tiiig  na  stuaidh  mu'n  cuairt  gu  mall, 

A'  choimhead  fir  a's  gloine  snuaidh  ; 

A'  togail  fo  eagal  an  ceann, 

Ri  d'  fhaicinn  cho  àiUibh  'n  ad'shuain. 

Theich  iadsa  gun  tuar  o  d'  thaobh  ; 

Gabhsa  cadal  ann  ad  chòs, 

A  Ghrian  !  is  till  o  d'  chlos  le  aoibhneas. 
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XIX.  — PHRASES  -Cou.uQuiAi.  axd  Idiomatic, 


Gadic. 

Co  tha  'n  so  ? 
Tlia  mise,  do  oharaid. 
O  !  uii  tiisa  th'  aun  ? 
i>  mi.    Co  asliaoil  leat 

a  lili'  ann  ? 
Clia  robh  fios  agam. 
Cia  mar  tha  thu.mata? 
'I"ha  laise    gu    gasila, 
gu'n  robh  math  agail. 
Cia  mar  tha  thu  cum- 

ail? 
Bheil  an  t-slaint'  ac' 

aig  an  taigh  ? 
Cha'n  'eil  dad    a  cur 

orra. 
Bheil  thu   falbh    mar 

tha  ? 
Bithidh  c  cho  math, 
Carson  nach  fhuirich 

thu? 
Tha  cabhag  orm. 
Greas     ort    air    t-ais, 

mata. 
Beannachd  leat. 
Shin  leat. 
Bheil    fios    agad     cia 

mend  uair  a  ta  e  ? 
Tha    e    leth-uair     an 

deigh  da  uair. 
An  e  so  an  rathad  ? 
Cha  'u  e,  's  e  so  e 
Trothad  a  nail  an  so. 
Coma  learn. 
Leigibh  le  mo  chu. 
larr  air  bhi  samhach. 
Leigibh  as  e. 
Falbii  a  luidhe. 
Bi  sgiobalt — clis. 
Ciiir  dliiot — uniad. 
Tiia       6      cuir      an 

t-sneachda. 
Nach  'eil  thu  tigl;inn 

a  staigh  ? 
Ma  's  <»  do  thoil  e 
Blieil  a  bhean  aig  an 

taigh 


EnQlisJt. 

Who  is  here  V 

I  am,  yowr  frieud, 

O,  is  it  you  t 

It  is.      Who  did   yort 

think  it  was  ? 
I  did  not  know. 
How  are  you  tlieti  ? 
I    am    nicely,    thank 

you. 
How  are  you  keeping? 

Are  they  in  health  at 

home  ? 
Nothing  ails  them. 

Are  you  going  awa^ 

already  ? 
It  will  be  as  well, 
Wliy  won't  you  stay  ? 

I  am  in  a  hurry. 
Haste  you  back  then. 


Good  bye. 

Do   you   know    what 
o'clock  is  it  ? 

It    is    half-past    two 
o'clock. 

Is  this  the  way  ? 

No  ;  this  is  it. 

Come  over  heoe, 

I  don't  want  to, 

Lft  my  dog  alone, 
j  Bid  him  be  quiet. 
I  Let  him  go. 
:  Go  to  bed, 
:  Hu  quick— synart, 
:  Undress^ — dre^g. 
'  It  is  snowinj'. 


Orthotpy. 

Co  ha  nshò. 
Ha  meshu  docha'ritch 
O  un  d\X!>,-A  hafum. 
8mG.     K.0  u  iiul'lct  u 

vaù»«. 
Cha  ro  fes'  akum. 
Ke  mar  ha'  u  mutà. 
ria  meshu  gfi  <.'kas<«u 

gun  ro  ma  akut. 
Ke  mar  ha  u  cfimal. 

Vàl  untliin<c/<  achk  ak 

un  dy  ? 
Cha   ual   da.d'   u   cur 

orru. 
Val  u  fa/av  mar  ha'. 

Bpèhè  e  cho  ma. 
Curson    nach    oorech 

00. 

Ha  cavak  oiom. 
Gkras    orst    ar  t-a&h, 

inu^a. 
Byanachk  le^  "| 
Slàn  let.  / 

V^el  fees  aku<  ke  med 

oour  u  ta  e. 
Ha  e  lye-oor  un  je  d^ 

oour. 
Un  nyesho  un  ra-ud. 
Chanye'  she  slio  è. 
Tro-ud  una-oolluii  sho 
Comu  lem, 
Lyekuv  le  mo  choo. 
Eeur  er  vee  savuch. 
Lyekuv  ass  e. 
I'alav  a  Ua-ee. 
Bpee  skeepuU— kleesh 
i  Coor  yee-uh< — oomu<. 
Ha  e  coor  un  hiachku. 


Nach  el  00  tc//eeng  u-  Are  you    not  coming 

s/a'ee.  ,      ui  ? 

Mas  e  do  hoi'  e.  1  If  you  please-. 

«a-    Is  "the  lady   (.wife)  at 


Val  u  veu'  ek  un 


home 
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Tliami  'ii  (Inil  rrn  Mieil 
Fuilt  oirbh,  a  Dlioiin- 

chaidh. 
Failt    oirblise  !    hheil 

sibh  beo  fhathast  ? 
Tha,  fJiathast. 
Am    faigh    mi   deocli 

uat  ? 
Gheibh,  gu  toilichte. 
Gu'n  robh  matli  agud. 
'S  e  do  bheatha. 
Tha  la  briagh  aun. 
Tha  sin  ami. 
Tha  e  car  fuar. 
Tha  beagan  reotliaidli 

ann- 
Cha  mliisd'  e. 

Tim  e  coltiveh  ris  an 

uisge. 
Cha    chreid    mi    gu'n 
dean  e  moran  andiugh 
An  aithne   dhuit   am 

baile  so  ? 
C'la'n  'eil    mi    eolach 

san  aite  80. 
Ei  falbh. 

Cioda  tha  tigh'nn  riut 
Cha  bhuin  siu  duitsa. 

An  cum  thu  caideachd 

lium  ? 
Is  gle  thoigh  leam  an 

duthaich  so. 
A  leir  mo  bliarail  sa. 
Tha  mi  duilich  airson 

sin. 
Cha'n  urrainn  domh  a 

leasachadh. 
Am     bheil     Gaidhlig 

agad  ? 
Bheil  thu  g'  am  thuig- 

sinn  ? 
Ciod  is  ciall  do'n  fho- 

cal  so  ? 
Chuireadh  tu  comain 

orm. 
Tha  mi  ad  chomain. 
La  math  dhuit. 
Oidhche  mhath  leat. 
Mar  sin  duibh. 


Ha  niee  ntZool  goo  vel. 
Faltf/t  oreev  u  ghon- 

achee 
FaltcA   orivshuh,    vel 

sheev  byo  ha-ust. 
Ha  ha-ust. 
Urn  fy  meo  joch  oout 

Yev  gu  toleetc/ai. 
Goon  ro  ma  a,knt. 
Sheddo  vehu. 
Ha  la,  bi-ea  avinn. 
Ha  sliin  au?iK. 
Ha  e  car  foo'ar. 
Ha  bekan  i-o'he  auw. 

Cha  veesj  e. 

Ha  e  co/i'acli  reesh  uu 

GOshMcyu. 
ChachràtcA    me   goon 

jen  e  moran  un  joo'. 
Un  anu  ghoot  urn  bal'u 

sho. 
Clianal  me  yo//achsun 

atchu  sho. 
Bpe  fala. 

Cut  u  ha^f^g-èn  7-ooht 
Cha  voon  shin  doohisu 

Un    goom    fi    cootcA- 

achk  room. 
Iss   gla   hoe    lum    un 

ufoohccch  sho. 
U  rar  mo  varilsu. 
Ha  me  fZooleech  arson 

slieen. 
Chan    ooreeng  dov  u 

lasachugh. 
Um  val  Gkaleek  aku^ 

Val   u  gkam    hooèk- 

sheew. 
Cut  is  keen?  don  och- 

cul  sho. 
Choorugh    ioo  coman 

orom. 
Ha  mec  u^  choman. 
Ln.  ma  gboo/.. 
Oeeci)u\a  ht. 
Mar  eheen  dooeer. 


I  think  she  is. 

Hail  to  t^iee,  l)unca.n! 

Hail   to  you.  are  you 

alive  Vet  ? 
Yes,  yet. 
Will   I    get    a    drink 

from  you  ? 
Yes,  with  pleasure. 
Thank  you. 
You  aie  welcome. 
It  is  a  fine  day. 
It  is. 

It  is  rather  cold. 
It  is  a  little  frosty. 

It   will    be    none  the 

worse. 
It    threatens     to     (is 

like)  rain. 
I  don't  believe  it  will 

rain  much  to-day. 
Do    you    know     this 

town  ? 
I  am    not  acquainted 

ill  this  plico. 
Go  away. 
What  aiis  you  ? 
Tliat  doesn't  concern 
you.tliat  is  not  yours 
Will     you     bear     nie 

cunipaiiy  ? 
I    like    tliis    country 

very  much. 
In  my  opinion. 
I  am  sorry  for  that. 

I  can't  help  it. 

Do  you  know  (have 
you  got)  Gaelic  ? 

Do  you  understand 
me? 

What  is  the  meaning 
of  this  word  ? 

You  would  oblige  me 

I  am  obliged  to  you. 

(:>ood  day. 

Good  night. 

1  wish  you  the  same. 
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XX.- SONGS. 

CE.VD    DEIRKANNACII    N.\M    I5EANN. 

Bha  mi'n  de  'm  Beinn-dorain, 

'S  na  coir  cha  robh  mi  aineolach, 
Chunna'  mi  na  glean ntan 

'S  na  beanntaichean  a  b'aithne  dhomli  ; 
B'e  sin  an  sealladh  eibliinn 

Bhi  "g  imeachd  air  na  sleibhtibh, 
'Nuair  bhiodh  a  ghriaii  ag  eiridh, 

'S  a  bliiodh  na  fèiJh  a  langanaich. 

'S  aobliach  a  ghrcidh  uallach, 

Nuair  ghluaiseadh  iad  gu  farumacli. 
'S  na  h-eildean  air  an  fhuaran, 

Bu  chuannar  na  laoigh  bhallach  ann ; 
Na  maoi.slicliean  's  na  ruadh-biiuic, 

Na  coilich  dhubh  a's  ruadha, 
'S  e'n  ceol  bu  bhinne  chualas 

'Nuair  chluinnt'  am  fuaim  's  a  chamhanaich. 

Ged  tha  mo  cheann  air  liathadh, 

'S  mo  chiabhagan  air  tanacliadli, 
'S  trie  a  leig  mi  mial-chu 

Ri  fear  fiadhaich,  ceann-ardach  ; 
Ged  bu  toigli  learn  riamh  iad, 

'S  ged  fhaicinn  air  an  t-sliabh  iad, 
Cha  teid  mi  nis  g'an  iarraidh 

O'n  chain  mi  trian  mi  h  analach. 

Mo  shoraidh  leÌ3  na  ftithean, 

O's  miorbhailteach  na  beannaibh  iad, 
Le  biolair  uaine  's  fior-uisg, 

Deoch  uasal,  riomhach,  cheanalta  ; 
Na  blàran  a  tha  priseil, 

'S  na  fàsaichean  tha  lionmhor, 
O's  alt'  a  leig  mi  dhlom  iad, 

Gu  bràth  mo  mhile  beunnachd  Ico  ! 
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FÈAH    A    BHaJA. 

/Vm*  a'  hhàta,  iin  h^ro-ellt^, 
Fkir  a   b/i^^La,  na  lidro-eìle, 
Fhir  a  hhàta,  na  hòro-eiU. 
C'it-md  .s7(iu  droit  's  yach  àit'  an  teul  iJiH. 

*S  trie  mi  sealltuinn  o'n  clinoc  a's  àirde, 
T)h'f'heuch  am  faic  mi  fear  a'  bhàta  ; 
An  tig  thu  'n  diugh.  no'n  tig  thu  màireach? 
*S  mar  tig  thu  idir,  giir  truagh  a  ta  mi. 
FJtir  a  hhata,  d-c. 

Tha  mo  chiìdh'-sa  brÌHte,  brùite  : 
'S  trie  na  deoiribh  ii'  ruith  o  m'  shùilean  • 
An  tig  thu  nochd,  no  'm  bi  mo  dhùil  riut  ? 
Ko  'n  duin  mi  'n  doius,  le  osna  thùrsaich  ? 
Fhir  n  hJiata,  dc. 

'S  trie  mi  foighneachd  de  luchd  nam  bàta, 
Am  fac  iad  thu,  no  'm  beil  thu  sàbhailt ; 
'S  ann  a  tha  gach  aon  aca  rium  ag  ràite, 
Gur  gòrach  mise  ma  thug  mi  gràdh  dhuit. 
Fltir  a  bhata,  c(;c. 

Thug  mi  gaol  duit  's  clia'n  fhaod  mi  àicheadh 
Gha  ghaol  bliadhna,  's  chaghaol  ràidlie  ; 
Ach  gaol  a  thoisich  nuair  bha  mi  'ni  phàisde, 
'S  nach  searg  a  chaoidh,  gus  an  claoidh  am  bàs  mi, 

Fhir  a  bhata,  d;c. 


Tha  mo  chàirdean  gu  trie  ag  innseadh. 
(ìiim  feum   mi  d'ao^as  a  leig'  air  dichuimhn' 
Ach  tha  'n  comhairie  dhomh  cha  diomhain  ; 
'S  bhi  tilleadh  mara  's  i  tabhairt  lionaidh. 

Fhiv  a,  bhaia-,  <i;c. 
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DU.ANAG     GHAOIU 

Thainiy  <i>i  giile.  livbli, 
'iV  raoir  ua  bhaih  so  ; 
'S  from  mo  clif.um 
O'n  threiij  do  (jhenlladh  lur. 

Gur  mis'  tha  yii  tinn, 
Le  jjoirteas  mo  chinn  ; 
'S  geii  rachainn  do'n  chill 
Cha  phill  mo  leannan  mi. 


'S  e  m'  ulaidh  's  mo  ghradh, 
Fear  dubh  agus  ban  ; 
CIih'ii  innis  mi  chach, 

Gu  brath,  do  ghealladh  dhoir.h, 
T/ntÌHìff,  c(-c. 

Gur  guirme  do  shuil, 
Na  'n  dearcag  fo  'n  drinchd  ; 
'S  gur  finealt  do  ghnuis 
Na  iir-ros  mheaganan. 
Thainig,  djc. 

Mo  bheannachd  ad  dheigh 
Ma  dh'  fhag  thu  mi  fein  ; 
Ach  guidheamaid  ceile 
Bheusach.  bhanaii,  diiit, 
T/iainig;  d'c. 
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VOCABULARY. 


The  changes  in  the  termination  for  the  (ìen.  Si  igular  and 
Nominative  Plural  of  Nouns  ;  for  the  Comp.  Deijree  of 
Adjectives  and  for  the  Indicative  Future  and  Infinitive  of 
Verbs  are  indicated.  Words  already  given  are  not  repeated 
here. 

Ach,  conj.,  hut ;  int.,  tutu!  alan !  An  nochrl,  adv.,  fo-nii/ht. 

Ag,  sign  of  verba  I.  particqjft.  Annas,    adv  ,  doivn  {towards  the 

AghaitUi,  ean,  y.,/ace.  .ipeaker.) 

Aicheadh,  idl),  v.,  deny.  An  raoir,  adv.,  lant  nic/ht. 

Aidhireacli,  adj.,  mirtlifal.  An  uiiidli,  adv.,  hist  year. 

Aid-ich,  ichidh,  eachadh,  v.,  con-  Aobhacli,  u<lj.,  plensant. 

/ess.  Aobhar,  an  m.,  cause,  reason. 

Aillidh,  adj.,  beauteous.  Aoda-cli,  icli,  ichean,  m.,  clothes. 

Ainisir,  e,  ean./.,  time,  season.  Aod-ann,  ainn,  annan./.,  a  face. 

Aineol-ach,  aicli,  adj.,  ignorant.  Aoibline-as,  is,  m.,  delir/ht. 

Aineol-as,  ais,  m.,  ignorance.  Aighearach,  adj.,  merry. 

Ainmich,    ichidh,    eachadh,     v.,  Aiig-iod,  id,  m.,  7no«ev/. 

name.  Ait-ich,  ichidli,  eacliadh,  ?'.  inJirdtit 

Ainmig,  adv.,  seldom,  adj.,  rare.  Aithiie.  adj.,  known;  n./.,   know- 
Air,  prep.,  on  ;  thig  air,  v.,  befall.  lef/'f. 

Air  ais.  adv.,  backwards.  Aithris,  idli,  v  ,  rehearse,  repeat. 

Air   feadh,  comp.    prep.,    amona,  A'hl,  uihl  \  ,  , 

,,         ',         f    I     f^  J'  '       .    'm,.,  a  stream,  ahum, 

throu'ih.  Allt,  uillt  (       '  ' 

Air  tùs,  adv., at  first.  Amad-an,  ain,  anan,  m.,  a  fool. 

A'ird,  ?«.,  a  point  of  the  conrpass.     Anili-airc,  aircidh,  arc,  v.,  look. 

A'irde.    ean,  /.,   heiijht ;  an   àird,  Aois,  ean./.,  age. 

adv.,  (with  motion),  u^.  Aon-ach,  aich,  aichean,/.,  a  moor, 

A'ireamh,  au,  f.,  number.  a  plain. 

A'ireamh,  idh,  v.,  number,  Ar-an,  ain,  m.,  bread. 

Amhuil,  adv.,  as  Aihli-ar,  air,  m.,  corn. 

A   mach,    aiiv.,   out;  a   mach  as,  A'rd,  k\n\e,  adj.,  high. 

prep.,  out  of.  At,  aidh,  v.,  swell. 

Anail,  analach,  ean,/.,  òreaiA,  resi.  Ath-ùr-aich,  aicliidh,  achadli,  v., 
Anain,  an,  m.,  a  soul,  spirit.  refresh. 

Aiiamoch,  uich,  adj.,  late.  Ast-ar,  air,  astraicliean,/.,  a  wjay  ; 

Au,  as  a  prefix,  means  not.  air  astair,  away. 

An  dèigh,  prep.,  after.  Bail-e,  tean,  m.,  a  town. 

An  tràths'  |      .  Bainne,  m.,  milk. 

An  dràsd    \  "■'^^'■'  "°"'-  Ban.  baine,  adj.,  fair,  pale. 

Ann-as,  ais,  asan,  m.,  novelty.  Ball-ach.  aiche,  axlj.,  speckled. 

A  nail,  adv  .  across  (to  this  side.  )  Banail,  e,  adj.,  womanly. 
A  null  )  adj.,  over  (to  the  other  Barail,  e,  ean,/,  opinion. 
A  nùnn  \         side.)  Bard,  bàird,  m.,  a  hard,  a  poH. 
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lias,  liìiis  ;ui,  ;//.,  drulii. 

B'lta,  ichcan,  m.,  a  bo<il. 

Bat'a,  ioliean,  vi.,  a  itajf. 

Bath,  aidh,  adh,  v.,  drown. 

Bean,  rnna,  ninathan,/,  a  wift 

Bean,  aidh,  tuinn,  v.,  tonrh. 

Beann,  <ien.  j4ur.,  of  heinn. 

Beannaclid,  an,  m.,  bles-iiiKj. 

Beart-as.  ais,  m.,  wealth. 

Beathail,  e,  adj.,  active,  vital. 

beinn.e,  l)eaiin-at),  tan.or  taiohean  Cao-1,  ile,  adj.,  thin,  .sieiidtf. 


CaiU,  i.lL,  c.-.ll.  ,:  ios<: 
Caillt-eacli,  icliu,  adj..  dita.-:frou 

loainy. 
Cainnt,  ean,/".,  languane,  ^-/ifi-r/i. 
Oàirdeil,  e,  adj.,  frtend/i/. 
Càise,  an,  m.,  cheeHc. 
C'dite  ?  adv. ,  where  ■ 
(."aniliau-auli,  aich,/.,  dawiiimj. 
Caoclian,  ain,  aiian,  m...  a  rnvtli- 
Caoimlineileachd,  an.y'.  kiddio-sx 


f.,  a  mountain. 
Beir,  irrey,  v.  lai/  hold,  h 

take. 
Beusacli,  ai/j.,  inrlitnu.s. 
Beu<l,  an,  in.,  hli'inifh. 
Biieir — air,  will  niu-sc 
Biolair,  e,  ean.y'.,  water-crt-.-iti. 
Biadh,  beidli,  an,  m.,/uod. 
Biiin,  e,  adj..  sweet,  melodinii-i 
Blar.  an,  ///.,  a  moor. 
];larli,  hlaithe,  adj..  icorw. 
Blaths  /  ,, 

I'datlras,  ais    ^  '«•  """'«</'• 
Blei(ieil,  c,  iinportunaie. 
Bliadhna,  ichean,/.,  a  year 
Bo,  boine.y",  a  rntr. 
Boi;hd,  adj.,  poor. 
T5o<r,  liuige,  adj.,  >io/t. 


Boor,  aidh.  adh 


ilin,  .satiircde 


Cap-all,  uill.  /«.,  a  mar-;, 
over-  Car,  cuir,  vi.,  a.  twint,  a  turi)  :  imu- 

car  de,  v.  turn,  retolce. 
C&\a.\à,  cairdeaii,  in.,  a  friend. 
('as,  coise.  an,/,  afoot. 
Cè  ?  pro.,  whi'h?  what? 
Ceann-ard-acl),    aieh,    adj.,    hiyh- 

hcadfd. 
Ceanalta,  adj.,  yood. 
Ceannach,  air,  i/eari//  Ijovqht. 
T'eart,  adj.,  riyht.  ju>it. 
Ceartas,  ais,  ■m.,ju>itic''. 
Ceileii-,  e,  ean,  m.,  mu*ic,  wurhHiuj 
Cèin.  adj.,  di.slaiit. 
Ceithir-chasach,  adj..  four-footed. 
<'eò,  than.  m..  rnist. 
Ceòl,  ciiiil,  an,  tn.,  music. 
Ceudna,  adj.,  .s'lnie. 
Ceum,  an,  m.,  a  step. 
Chaoidh,  adv.,  ever  (future.) 
Clio,  adv.,  so,  as. 
Chuoi,  prep,  and  adv..  towards,  la. 
Ciabh,  an,/.,  a  lock  of  hai 
Ciabh-ag,    aig,    agan,  /.,   < 

lock  of  hair. 
Cia  ?  pron  ,  which  .^  irhnf  : 
Cill,   /.  a  church  ;  dol  do' 

goimj  to  the  ijrare. 
Cinnt-eacI),  iche,  adj.,  surt 
Cind  ?  prov..  what. 
Ciuin,  e.  «'/;'. J  mihl. 
Clach,  cloi.'he,  an./.. 


c// 


•bill, 


Boinonn-ach,  aich,  m.,  female. 
Borb,  buirbe,  adj.,  fierce. 
Br6at-ann,  ainn,  Britain. 
Briath-ar,  air,  ran,  m.,  n  tronl. 
Bris,  idh,  eadh,  v.,  break. 
Briste,  adj.,  broken. 
Brò-n,  in,  m.,  sorroir. 
Bròn-ach,  aiche,  adj.,  nournfn\ 
Bruidh-inn.  nidh,  v.,  .npeak. 
Briiite,  adj..  hruixed. 
Buin,  idh,  v.,  touch,  meddle  u-ith 

belong. 
Burn,  biiirn,  m..  iratrr.  Clach,  cloi.'he,  an,/.,  a  sfom. 

Bna-in,  inidh,  n,  v.,  reap,  cat,  call.  Clann.  cloinn(el,  m.  and  f.  cldlilren 
Buar,  m.,  catlJc.  Claoidh,  idh,  v.,  suhlne. 

Buidheach-as,  ais,  »j.  fhanksf/ioinf/  Cli.  adj.,  icronrf.  hft. 
ìiautAta.,m.,  a  potato.  '  Clisg,  idh,  eadii,  »;  ,  .sfa/-<. 

Cach,  ioh,  pron., the  reM,the  others  Cliii,  than,  f.,  fame,  prai^f, 
Caidil,  lidh.  gadal,  v.,  .^fe^p.  Olos,  is,  Ji^j  m.,  a  rèM. 

/^^'. 
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Cluas,  ai.se,  asan, /.,  an  eor, 
<,'luinn,  idb,  tinn,  v.,  hear. 
Cu-oc,  uic,  m  ,  a  hill. 
Codal,  ail,  alan,  m.,  sleep. 
Cog-adh,  aidh,  aidhean.  m.  a  war. 
Coiinhead,  aidh,  v.,  look. 
OoÌDD-eal,  le,  lean,/.,  a  cmidle. 
Ooinn-eamh,  imh,  /.,  a  meeting. 
Coir,  e,  right,  proper. 
Coir,  presence,  p'oximity. 
Còire,  achan,  m.  a  hollow,  acorrie. 
Comhairle,  an,/.,  an  advice. 
C'omhd-aich,  aichidh,  achadh,  v., 

cover. 
Comhnu-ich,  ichidh,  idii,  v.,  dwell. 
Co-sheirm,  f.,  a  chorus,  a  choir. 
Cù-8,  is,  san,/,  a  cave, 
Oosmhuil,  adj.,  like, 
Còta.  ichean,  m.,  a  com. 
Oraic-ionn,  inn,  nean,  m.,  a  fikin, 

a  hide. 
Cra-nn,  inn,   m.,  a    plough,  a  tree, 

a  mast,  a  bar. 
(,'reid,  idh,  sinn,  v.,  believe. 
'Jreutair,  ean,  m.,  a  creature. 
Cri-ooh,  eh,  ochan,  /.  an  end,  limit. 
Crùthaiehte,  adj.,  created. 
(Jua-n,  in,  ntan,  a  sea,  an  ocean. 
Cuairt,  ean/,  a  round. 
Cuann-ar,  aire,  adj.,  elegant. 
(.'aid,  oodacli,  /.,  a  portion,  pro- 
perty, .lome. 
Cuile-ag,   ig,    agan,  /.,    a  jly,  an 

insect. 
Ouile-an,  in,  anan,  m.,  a  whelp. 
(,'uir,  idh,  cur,  }/ut,  ■'<ow,  send  ;  cur 

an  ceill,  declare. 
CÙ-1,  il,  Ian,  m.,  a  back. 
Cum.    aidh,    ail,    v.,    keep,    hold; 

cum  suas,  uphold. 
Cumhaclid,  an,  f.,  power. 
Cunnt-as,  ais,  asan,  m.,  an  account, 

number. 
Daibhidh,  m.,  David. 
Dim.  a,  adj.,  bold. 
Daonnan,  adv.,  always. 
Dearc-ag,  aig,  agan,  f..  a  berry. 
Dealbh,  aidh,  t>.,  shape,  form. 
Deas,  eouth. 
Deoch,  an,/.,  a  drink. 
De-ur,  oir.  m.,  a  tear. 


Deii'eannaph,  adj.,  kn:'. 

Dh'fheuch,  to  see. 

Diomiian,  aine,  adj.,  idle-. 

Do,  prep.,    to  ;  thig   do,    »..  suit, 

ix'comt. 
Do  bhrigli,  adv.,  became. 
Doigh,  e,  ean./,  a  manner. 
Doirt,  idh,  eadh,  v.,  pour. 
Donih-an,  ain,  m.,  the  unioerse. 
Donn,  duinn,  adj.,  brown. 
Dor-US,  ui^5,  sa(n),  m.,a  door. 
Dreadhan,  ain,  to.,  a  wren. 
Driuchd,  an,  m.,  dew. 
Dual,  il,  TO.,  duty,  hereditary  right 
Dualach,  adj.,  hereditary,  natural. 
Dualch-as,  ais,  r/i.,  heredilart/  diH- 

postion  ;  dol  ri  dualchas,   to 

resendile  parents. 
Du-l)li,  ibiie,  adj.,  black. 
r)uil, /. .  suppo-ntion,  expectation. 
DuiU  each,  ich,  /.,  foliage. 
Dùin,  idh,  eadh,  v.,  shut,  close. 
Kar,  TO.,  the  east. 
Eag-al,  ail,  m.,/enr. 
Eihhinn,  adj.,  joyfxd. 
Eile-an,  in,  anan,  m.,  an  island. 
Eil-id,  de,  dean,/.,  a  hind. 
Eir-ich,  idh,  v.,  rise. 
Eol-as,  ais,  to.,  knowledge. 
E-un,  oin,  to.,  a  bird. 
Fa-da,  ide,  adj.,  long ;  adv., /or. 
Fai(-aidh,  aidh,  adh,  v.,  kindle. 
Fag,  aidh,  ail,  v.,  leave. 
Far,  adv. ,  where. 
Farum-ach,  aich.  adj  ,  noi.sy. 
Fas,  fais.  m.,  growth. 
Fas,  aidh,  v.,  grow,  become 
Fas-ach,  aich,  aichean,/.,  a  vnlder- 

ness. 
Feadh,    air   feadh,     comp.    prep., 

throiiQhout. 
Feallsan-ach,aich,TO  ,  a  philosopher 
Fèill,  e,  ean,/,  a  fair,  market. 
Feuch,  aidh,  ainn.  v.,  see,  taste,  try. 
Feud,  or  faod,  aidh,  v.,  may. 
Feum,  aidh,  v.,  must. 
Fiach,  worth. 
Fiadhaich,  adj.,  vnld. 
Finealta,  adj.,  fine,  pretty. 
Fior-uisge,  to.  ,  pure  water. 
Foca-1,  il,  VI.  a  word. 
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Fodha,  jnrp.,    haìou;    Ao\   l'oiUia, 

8etliu<j. 
Fògliluiinte,  adj.,  learned. 
Foighn-icli,    ichidh,     eachadh    or 

eachd,  v.,  auk. 
Foillsich,     ichidh,    eachadh,     r., 

reveal,  declare. 
Fola-ich,  ichidh,  chadh,  v.,  coyiceal 
Fonn,  fuinn,  77!.,  a  tune,  melody. 
Freag-air,,raidh,  airt,  v.,  reply. 
Frith,   e,    ean,    /.,    a  forest,    deer 

forest 
Fuachd,  an,  m.,  cold. 
Fuaini,  ean,  m.,  sound. 
Fua-r,  ire,  adj.,  cold. 
Fuar-an,  ain,  anan,  in.,  a  veil, 
Gabh,  aidh,  ail,  v.,  fake. 
GJig-an,  ain,  m..  cluckinrj. 
Gairdeach-as,  ais,  m.,  rejoicing. 
Gaire, /.,  a  laugh. 
Gaisg-each,  ich,  m.,  a  hero. 
Gamh-ainn,  ne,  ne,  m.,  a  year-old 

calf. 
Ga-nn,  inne,  adj.,  scarce. 
Gao-1,  il.  m.,  hue. 
G.io-tli,  ith,  than,/.,   v)ind. 
Gar,  aidh,  adh,  v.,  warm. 
Gealladh,  aidh,  ean,  in.,  a  promise 
Geamhr-adh,  aidh,    aidheau,    m., 

winter. 
Gean,  m.,  good  humour. 
Geumnaicli, /.,  lowing. 
Gille,  an,  m..  a  lad. 
Gion-ach,  aiohe,  adj.,  greedy. 
Glac,  aidh,  adh,  v.,  dmch,  seize. 
(^ilau,  gloine,  adj.,  clean. 
Gla-s,  ise,  adj.,  grey,  green. 
Glè,  adv.,  very. 
Gleann,  glinne,   tan  or   taichean, 

m.,  a  glen,  a.  valhy. 
Gorm,  guirme,  adj  ,  blue. 
Gorm,  blue,  green. 
Glioca-s,  is  m.,  wisdom. 
Glòir,  e,f.,  glory. 
Gloir-mhoir,  e,  adj.,  glorious. 
Glua-is,  isidh,  sad,  v.,  move. 
Goid,  idh,  V.  steal. 
Giiiomh,  a,  an,  m.,  a  bc^d. 
Gòrach,  aiche,  adj., foolish. 


Goirti!-a8,  is,  ?//.,  j/uin. 

(inùis,  ean,/.,  «  countenance. 

(ir;i-dli,  idh,  ni.,  lore. 

(irèidh,  e,  ean,  /'.,  a  flock,  a  hml. 

Grinn,  e,  adj.,  fine,  elegant. 

(ill  ruig,  prep.,  to,  unto. 

(Ju-ina  slàn  duit,  tvell  may  you  he. 

lar,  '771.,  tiie  ivest. 

lani  im,  inn,  «(.,  iron. 

Idir,  adv.,  at  all. 

Iniich.  idh,  imeachd,  v.,  go. 

lomadh,  adj.,  many  a. 

lom-all,  aill,  '/77.,  circumference. 

Ioiii:unt-acli,  aiche,  adj., -wonderful 

I(3sal,  isle,  adj.,  low. 

Innis,  sidh,  se  or  seadh,  v.,  tell. 

Is,  conj.,  and  ;  v.,  is  or  are. 

Ith,  idh,  v.,  eat. 

Labhair,    labhraidh,  labhairt,   r., 

sjieak. 
Langanaich,  part.,  bellowing. 
La -mil,  imh,/.,  a  hand. 
Laniliainn-each,  iche,  adj.,  gloved. 
Lathaireachd,  /,  presence. 
Lathail,  adj.,  daily. 
Lean-abh,  /77.,  a  child. 
Leig,    idh,    eil,    v.,    let  ;    leig  de, 

leave  off,forso.ke. 
Lèisgeul,  an,  »77..  an  excuse. 
Leum,  an,  /".,  a  leap. 
Leum.  aidh,  naich,  v.,  leap,Jiiirry, 
Liath,  aidh,  adh,  v.,  hecovif.  grey. 
Loisg,  idh,  losgadh,  v.,  burn. 
Lion-mho-r,  ire.  j  ^^^       r,umerous. 
Liion-mlioir,  a     S       '  ' 
Lion,  aidh,  adh,  v.,fiU,flon-  [of  tide) 
Lip.  ean,/.,  a  Up. 
Lite,  an,  /  ,  porridge. 
Lorn,  aidh,  adh,  become  or   make 

bare. 
Luch,  an,/.,  a  mouse. 
Luchd,  W7.,  people. 
Luidli,  idh,  v.,  lie,  .'iet. 
Luigh,  ean,  ni.,  a  herb. 
Macha-ir,  rach,raichean,/.  a  plain 
Maide,  an,  m.,  a  stick. 
Maoisl-each,  ich,  ichean,  m.,  aroe 

or  doe. 
Mtoth,  adj.,  t'.nd'r. 
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Mar,  adv.,  as. 

Ma-U,  ille,  <idj.,  .ilow. 

MtMlicli,  /.,   bimtinij. 

Meadh-on,  oin,  m.,  middle,  mid. 

Meang-an,  ain,  anan,  m.,  a  twig. 

Meas,  an,  711.,  fruit. 

Me-ur,  oil",  oirean, /.,  ajlnrjer. 

Meuran,  ain,  anan,  m.,  a  thimble. 

Mial-chu,  m.,  a  greyhound. 

Minic,  adv.,  often. 

Mil-e,   tean, /.,   a  mile;  adj.  and 

«.,  a  thousand. 
Miorbhuil-each,  ich.adj.  inonder/td 
Misg,  e, /.,  drunk-eììnc.fii. 
Mnaoi,  Z>at.  Sing,  of  Bean. 
Moch,  muiche,  adj..  early. 
Moch-eiridli,  f.,  early  riling. 
Mol,  aidh,  adh,  v.,  praise. 
Mòran,  m.,  much,  many. 
Motha-ich,  ichidh.  uhadh,  v.,  feel. 
Muir,  niara,  muirean,/.,  sea. 
Miiillion,  e,  in.,  a  mdlion. 
Mu'n  cuairt,  adv.,  about. 
Mu'n  cuairt  do,  prep,  with  Dat., 

about. 
Nàdurra,  adj..  natural. 
Nead,  nid,  an,/.,  a  nest. 
Nèainh,  neimh,  an,  m.,  heaven. 
Neo  (prefixed  to  Adjectives),  not. 
Nochd,  aidh,  adh,  v.,  show. 
Nochd,  a  nochd,  adv.,  to-night. 
Nuadh,  adj.,  neir. 
O'g,  òige,  adj.,  young. 
OVd,  lurd,  an,  a  hammer. 
Or-bhui',  golden  yellow. 
Os  cionn,  comp.  prep.,  above. 
Osna.  n,  /.,  a  sigh. 
0"tr-dch,    aich,    aichean,     m.,     a 

dunghill. 
PàiUiun,  an,  m.,  a  tent. 
Paisd,  e,  ean,  m.,  a  child. 
Pill,  idh,  eadh,  or  tinn,  turn. 
Pòea,  nnan,/.,  a  pocket. 
Poit,  e,  ean./.,  a  pot. 
Pòsda,  adj.,  married. 
Priseil,  e,  ad,j..  precious. 
Raid  he,  an,  a  season,  a  quarter. 
Ràite  (ràdh),  part.,  saying. 
Kaoir,  an  raoir,  adv. ,  last  night. 


Rèidh,  adj.,  clear,  ready. 

Reotaidh,  adj.,  frosty. 

Keul,  tan,  /.,  a  .star. 

Righ,  rean,  m.,  a  king. 

Ri'omh-acli,  aiche,  adj.,  rich,  gaudy 

Ro,   very. 

Ròs,  an,  m.,  a  rose. 

Roth,  a,  an,  m.,  a  wheel,  an  axis. 

Rua-dh,  aiilhe,  adj.,  red,  tawny. 

Rnadh-bhoc,  ruaidh-bhuic,  m.,  a 

roe-buck. 
Riid,  an,  m.,  a  thing. 
Sàbhailt,  adj.,  safe. 
Sanihr-adh,    aidh,    aidhean,    m., 

summer. 
Saogh-al,  ail,  m.,  the  ivorhl. 
Saoil,  idh,  sinn,  v.,  suppose. 
Seach-ain,  naidh,  nadh,  v.,  avoid. 
Sean,  sine  )  „  ,.       ,, 
Seann  j  «'^?- ««• 

Seall-adh,  aidh,  tuinn,  v.,  look. 
Seall-adh,  aidh, aidhean,  m.,  aview 
Searg,  aidh,  adh,  v.,  fade. 
Sgaoil,  idh,  eadh,  v.,  spread. 
Sgeada-ich,  ichidli,  cliadh,  v.  adorn 
Sgeimh,/,  beauty. 
^geigeil,  e,  adj.,  jeering,  sarcastic. 
Sgio.thach,  adj.,  winged. 
Sge-ul,  il,  or  oil, /.,  a.  story. 
Slàn,  a,  adj.,  tvhole,  healthy. 
Sleanihainn,  adj.,  slippery, 
iSliabh,  bleibh,  sleibh-te  or  tean,/. 

a  mountain. 
Slighe,  an,/.,  a  way. 
Slua-gh,  igh,  sloigh,  m.,  a  people.. 
8nuiain-ich,  ichidh,    eaohadh,   v., 

think. 
Snàmh,  aidh,  v.,  swim. 
Snath-ad,  aid,  adan,/.,  a  needle. 
Snua-dh,    idh,     m.,    appearance, 

complexion. 
Soraidh,  farewell. 
Speur,  a  or  an,  m.,  the  sky. 
Spiora-d,  id,  dan,  m.,  a  spirit. 
Starsnaich,  e,  ean,/.,  a  thresliold. 
Strith,  e,  ean,  f.,  stripe. 
Stua-dh,  idh,  dhan, /.,  a  billmu. 
Sua-n,  in,  /  shep. 
Suidh,  idh,  V,,  .tU. 
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Sùil,  sula,  ean./".,  an  eye.  Trend,  a  or  an,  /'.,  a /och. 

Suilbhir,  e,  adj.,  cheerful.  Trian,  a.  an,./:,  u  tlunl. 

Sunniiach,  adj.,  lively.  Trie,  adv.,  often. 

Taigli,  or  tigh,  ean,  /«.,  a  hou.ie.      Trom,  truirne,  adj.,  heavy. 
Taingeileachd,/.,  thankfuhie.t.'i.        Trua-gli,  ighe.  adj.,  miticrnbli'. 
Tal-anili,mliainn,anihan,77i  {Fern.  Tuar,  m.,  colour,  appearance. 

in  Gen.  Cane),  the  earth.  Tuath,  /.,    peasantry  ;  the,  north  ; 

Tana-ich,  iclndh,  chadh,  v.,  (jet  or  adj.,  north. 

make  thin.  'i'"ig.  idh,  sinn,  v.,  uiidemtand. 

Tachd,  aidh,  adh,  v.,  choke.  Tuigseach,  adj.,  aensibk. 

Teachd,  part,  coming,  Tuit,  idli,  ean,  v.,  fall. 

Teas,  an,/.,  heat.  Tùrs-ach,  aiclie,  adj.,  norrovjnt. 

Teich,  idh.  eadh,  v.,  flee.  Tutbug, -mì, /.,  thatch,  patch,  cover. 

Thar,  prep.,  over.  Uaine,  adj.,  (jreen. 

Till,  idh,  eadh,  v.,  return.  Uair.  e.  ean,/.,  an  hour,  at/me. 

Tionnd-aidh,  aidhidh,  adh,  v.,  turn  Uall-ach,  aicli,  adj.,  gay. 
Tiodhla-c,  ie,  icean,  ni.,  a  gift.         Uasal,  uaisle,  nohlc,  genteel. 
Tiormaich,  idh,   tionnuchadli,   v.,  Ubh,  or  ugh,  uigli 

dry.  an  I'gg. 

Tog,  aidh,  ail,  v.,  raise.  Uile,  adj.,  and  w. 

Toisieh,  idh,  toiseachadh,  /;.  begin.  Ulaidh,  e,  ean,/., 
Toit,  e&n,f.,.^moke,  fuvir.  U"r,  adj.,  new. 

Toll,  tuill,  m.,  a  hote.  UVar,  adj.,  fresh. 

Traogh,  aidh,  acUi,  v.,  ax-iwigc,         Unainn,  a<lj..  pof 
Treigh,  idh,  sinn.  r  ,  fomake.  the   Vcrh  'is/ 


uighe;.ii, 

r«., 

.,  all. 

treasure. 

■k—uneil 

with 
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DAYS  OF  WEEK. 

Di-luain.  Diardaoin. 

Di-myrt.  Di-h-aoioe. 

Di-ciadaoin.  Di-sathuiine. 

Di-domhnuich  or  la  na  Sàbaid. 


NAMES  OF  MONTHS. 


Gionbhair  or  a  Cheud-mhios,/. 

luchar,  m. 

or 

Buidbmio*,  f. 

Faoilteach, 

m. 

Ceudmhios 

an 

fhoghair. 

Mart,  m. 

Seachd-mh 

lOS. 

Giblein,/. 

Ochd-mhios  01 

Lughair,  m. 

Cèitean,  m. 

or  Bealtuinn,  /. 

Samhuinn, 

f. 

Ogmhios,  /. 

Dùdhlach. 

NAMES  OF  FEMALES. 

NAMES 

OF 

MALES. 

Ann 

Anna. 

Alexander 

Alasdair. 

Catherine,  Kate  Caitriona,  Ceat. 

Allan 

Ailean. 

Christina 

Cairistiona. 

Andrew 

Aindrea. 

Elizabeth 

Ealawd. 

Angus 

Aonghas. 

Flora 

Fionnaghal. 

A  re  It  i  bald 

Gilleasbiiig. 

Grace 

Giorsail. 

Charles 

Tearlach. 

Helen 

Eilidh. 

Dugald 

Dughall. 

Isabella 

Iseabal. 

Duncan 

Donnchadh. 

Janet 

Seonaid. 

Henry 

P^anrui  . 

Jane 

Sine,  Sèana. 

Hugh 

U'isdean. 

Margaret 

Mairearad. 

James 

Seumas. 

Marjory 

Marsailidh. 

John 

Iain. 

Martha 

Moireaeh. 

Kenneth 

Coinneach. 

Mary 

Màiri 

Malcolm 

Callum. 

Sarah 

M6r. 

Simon 

Sim. 

Sophia 

Beathag. 

William 

Uilleam. 

KEV  TU    KXKRCISES. 

I. 

The  large  cat.  The  fire.  In  the  fire.  The  table.  The 
light  and  ilie  table-  At  the  fire.  In  the  fire  are  light  and 
w^irinth.  The  candle  is  on  the  table  at  the  fire.  Tnc 
.candles  are  giving  lit^lit,  and  the  fire  giving  warmth.  The 
good  man.  The  candies  are  giving  good  light.  The  largo 
cat  is  in  the  warmth  of  the  fire.  A  great  man.  The  large 
table.  The  light  and  the  warmth.  Light  is  good.  Tne 
candles  are  large.     There  is  great  warmth  in  the  fire. 

II. 

Am  bord.  .An  teine.  A  choinneal  mhbr.  Na  coinnlean 
mora.  Air  an  teine.  An  solus  agiis  am  blàths.  Aig  an 
teine  tha  cait.  Tha  coinnlean  maith  air  a  bhòrd.  Tha  an 
teine  a  tabhairt  solui.s  agus  blàilhs.  Tha  na  coinnlean  maith 
air  a  bhòrd.  Tha  na  coinnlean  a  tabhairt  soluis  mhoir. 
Solus  nan  coinnlean  (iv  conneal.)  Tha  an  teine  agus  na 
coinnlean  a  tabhairt  soluis.  Am  bord  mòr  (fada.)  Na 
comnlean  maith. 

III. 

The  ears  of  the  cat.  There  were  ears  on  thecal.  The 
cats  are  making  a  noise.  There  are  ears  on  the  cats.  The 
lips.  The  trees  were  making  a  good  fire.  In  the  shoes. 
At  the  hour.  Long  hours.  The  ears  of  the  calves.  The 
place  of  the  calf  Making  the  shoe.  Making  the  shoes. 
On  the  tree.     On  the  hre.      In  the  place. 

IV. 
Na  lipean.  Craobhan  mora.  Fuaim  nan  craobh.  Aite 
an  teine-  Na  fuaimean.  Anns  na  linbh.  Uair  an  nairea- 
dair.  Na  cluasan  fada.  Anns  an  tir,  Aig  an  àice.  Anns 
na  cluasaibh.  An  uair.  Lipean  an  laoigh.  Bha  ua  laoigh 
aig  an  aite.  Na  cluaise.  An  aite.  tuaim  anus  a  ciiluais. 
Bha  a  chraobh  mor. 

V. 
''■  The  chair  is  at  the  fire.     The  day  was  long.     The  dog  is 
in  the  bed.     Rivers  of  water  are  in  the  country  ^c^,  thei'e 
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are  rivers,  Slc.)  A  flood  of  blood.  At  a  l)rother's  wedding. 
I'he  great  men  of  the  land.  Son  of  the  morning.  The 
teeth  of  the  dog  were  in  the  flesh  of  the  cat.  There  were 
shoes  on  the  nun.  In  the  fi.;ht.  The  man  is  making  a 
table.     Good  man,  the  cats  are  in  the  warmth  of  the  fire. 

VI. 

Bha  cath  fada  aig  a  chathair,  Ann  am  beul  na  broige. 
Tha  na  brògan  aig  an  teine.  Bha  an  cat  anns  an  amhainn. 
Tha  an  duine  anns  an  leabaidh  mhòr.  Maidnean  anns  (air) 
an  duthaich.  Tha  uaireadair  air  a  bhord  aig  an  teine. 
Cridhe  an  duine.  Tuiltean  uisge  F.gus  lasraicliean  leine. 
Bha  banais  anns  a  bhaile.  Bha  piuthar  an  duine  aig  a 
bhanais.     Air  na  tuiltibh. 

VII. 

A  heart  of  flesh.  The  man's  books  are  on  the  table  in 
the  room,  'J'he  light  of  (the)  day  is  good  for  tlie  eyes.  In 
the  great  works.  The  God  of  the  fithers.  Tiie  heart  of  the 
conntry.  The  timepiece  was  making  a  great  noise.  The 
watches  are  in  the  man's  coat.  There  are  coats  on  the  men 
in  the  town.  l"he  long  rivers.  The  sound-  of  the  stream. 
The  book.  Of  the  book.  The  room.  The  sounds.  For 
the  rooms.  For  the  hen.  The  light  of  the  eyes.  The 
morning.  Of  the  morning.  The  rivers  of  the  country.  A 
dog's  tooth.  The  teeth  of  tha  dogs.  The  teeth  of  tlie  dog. 
The  dog's  mouth.  '^I'he  day's  work.  The  father  and  tiie  son. 
The  sons  of  the  man. 

VIII. 

Uisge  na  h-aimhne.  An  amhainn.  Uisge  nan  aimhni- 
chean.  Fiaclan  a  choin.  An  sriith  uisge.  Còta  an  diiine. 
Ceann  na  leapa.  Fuaim  na  h-aimhne.  Anns  an  t  sail. 
Tha  uisge  na  h-aimhne  maitli.  Air  na  h  uisgeachaihh.  Bha 
an  CÙ  anns  an  t-sruth.  Bha  an  duine  ai:^  a  bhòid  leis  na 
leabhraichean.  Cath  chon.  Tha  na  tuiltean  a'  deanamh 
fuaim.  Tha  còta  an  duine  air  a  cliathairaig  a  bhord.  Bha 
an  t-atharrachadh  mdr.  Cridhe  an  athar  agus  cndheaciian 
nam  mac.  Srutk  soluis.  Anns  na  h-uisgeacliaibh.  Ceann 
M  latàa. 
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IX. 


The  goodness  of  the  land.  There  were  and  are  good  men 
in  that  country.  The  wife  of  this  man  is  at  the  vvtrdding. 
The  Scotchman  was  making  a  great  noise  with  the  pipe. 
Hearts  of  oak.  O  sun,  son  of  brightness  !  There  are  large 
oak  trees  (trees  of  oak)  in  Scotland.  The  light  of  the  sun  is 
making  brightness.  In  the  heart  is  the  goodness  and  great- 
ness of  man,  That  man  was  at  the  water  with  the  calves. 
The  workman's  v.ife.  The  queen  of  that  country  is  in*the 
place.  A  man  and  a  wife.  The  brightness  of  the  sun.  A 
little  he-calf.     The  place  of  the  little  tree. 

X. 

Solus  an  teine  agus  soillse  na  gr^ine.  Tha  an  darach  a* 
deanamh  teine  maith.  Mdrachd  ban-righ  na  h-Alba.  Bha 
an  duine  sin  aig  an  diithaich  le  laogh  boirionn.  Tha  an 
t  .Mbannach  ann  am  blàths  na  greine.  Bha  fuaim  piob 
mhor  na  h-Alba  anns  a  chath.  Tha  leabhraichean  air  a 
bhord  bheag  anns  an  t-seomar  so.  Blaths  agus  solus.  Tha 
an  duine  (am  tear)  so  a  deanamh  fuaim.     Bean  an  fhir  so, 

XL 

Tiie  man  of  the  large  head.  Is  that  country  better  than 
Scotland  ?  She  is  the  better  of  the  water.  I  was  very  sick. 
This  river  is  longer  and  broader  than  the  largest  rivers 
which  are  in  Scotland.  Beloved  brethren,  a  good  man  is 
stronger  than  a  great  man.  The  people  of  (the)  fat  hearts. 
In  the  great  floods  of  strong  waters.  1  am  the  strongest. 
It  is  easier  to  make  a  good  man  bad  than  to  make  a  bad 
man  good. 

XII. 

Craobh  ni's  mo  agus  srutli  ni's  treise.  Is  fheaird  mi  so. 
Tha  an  duthaich  so  mòr,  tha  an  tir  sin  ni's  mo,  ach  is  i 
Albainn  a's  mo.  .'\ig  a  bhaile  sin  tha  sruth  boidheach.  Is 
misd  tl^u  sin.  Bha  e  ro  dhuilich.  Bha  an  t-oibriche  a 
deanamh  droch  fhuaim.  An  duine  a's  treise  agus  a's  fhearr, 
agus  a  bhean  a's  boidhche  agus  a's  annsa.  A  bheil  an 
leabhar  mòr  ? 
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XIII. 

Ts  every  sixth  man  good  1  There  are  many  Scotchmen  in 
that  country.  Twenty  cats  and  nineteen  doas.  At  the  third 
hour.  They  who  are  in  the  first  places  in  the  town.  Many 
a  woman  is  better  than  the  best  men.  There  were  a  hun 
dred  thousand  strong  men  and  many  people  in  that  town. 
On  the  third  day  I  and  nine  workmen  were  making  the 
jiver  broader.  At  the  first  ligiit  of  the  day.  'J'here  are 
thirty-one  l)ooks  on  the  table  in  that  room.  It  is  twelve 
o'clock.  Ciood  men  are  rare  (few)  in  these  towns.  She  was 
very  ill  at  six  o'clock.  Do  you  delay  (are  you  making  delay), 
and  it  ten  o'clock  '(     That  old  woman  is  eighty  years. 

XI  v^ 

Bha  mi  ànns  an  àite  sin  air  cend  la  na  bliadhna.  Bha  e 
rI-.h  uairean  agus  bha  niòran  sluaigh  anijs  an  àite.  Tha  tri 
cheud  tri  fichead  agus  a  cuig  laithean  anns  a  bhliadhna. 
Aig  an  t-sè;Uhamh  uair.  Anns  an  fhichead  baile  a's  mo 
anns  an  rioghachd.  Tha  sinne  ni's  lionmhoir  na  sibhse  anns 
a  bhaile  so.  Anns  an  t-seomar  l)heag  sin  tha  tri  leapaichean, 
aon  bhòrd.  cuig  cathraichean  agus  mòran  leabhraichean.  Is 
)  so  a  bhliadhna  ochd  ceud  deug  ceithir  fichead  agus  anaoi. 
Tha  iomadh  anihainn  ni's  fhaide  na  sin.  'i'ha  aimhnichean 
ni's  lionmhoire  anns  an  dùthaich  sin.  Tha  e  tri  nairean. 
.Bha  craobhan  tearc.  "J'ha  beagan  chraobh  anns  a  bhaile. 
Am  bheil  dithis  anns  an  uisue  ?  Tha  iad  lionmhoir.  Tha 
bailtean  leaic  anns  an  tir  sin. 

XV. 

Is  that  man  worse  than  you  ?  T  (myself)  and  my  wife  and 
my  sister's  son  were  in  your  father's  house  on  that  day. 
Who  is  making  that  noise  ?  That  is  a  man  who  will  not  do 
evil.  The  man  on  whom  wa:.  the  coat.  Every  man  who 
was  strong.  In  whatever  town  tliey  were.  V\hat  evil  is  in 
thine  heart  'l  Those  are  my  books.  Those  who  were  in  the 
house  were  ill.  That  is  the  man  who  was  thirty-eight  vears 
in  the  house  of  my  fatjier's  brother's  stin. 
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xvr. 

Blia  m'  ochdnar  mhac  anns  na  h-oibribh  air  an  la  sin.' 
l^eaii  su  agus  is  fluàird  thu  e.  Bha  moran  cliraoblian 
daraich  ann  an  aite.  iJlia  mi  fein  aig  an  tai.yli  aig  tri  uair- 
ean.  Tha  sluaigli  ni()  dhijtiiclia-'fa  ni's  fhearr  na  lihur 
sluagli  sa.  Bha  sibh  anns  a  bhaile  sud.  Tha  bean 
an  cluin'  eile  tinn.     Tha  sinn  gle  lionmhoir  ann  at  l»aile-ne. 

XVII. 

Are  you  ill?  I  am  ;  are  you  (ycnivself)  not'?  I  am  not 
very  ill,  but  tliis  other  man  is.  Is  it  I  who  am  ill  Ì  Were 
yi;u  saying  that  tlie  Hesh  of  a  lamb  is  not  as  .sweet  as  the 
flesh  of  a  calf  Ì  I  was  not,  but  1  was  saying  that  it  is  not 
sweeter.  Art  thou  the  king  of  the  Jews '?  In  ray  Father's 
house  there  are  many  dwelling  places.  Do  (the)  good,  and 
do  not  (tiie)  evil.  Were  you  at  your  brother'.s  house  on 
that  day  1  Who  art  thou  that  sayest  those  things  ?  If  J  had 
been  there  I  would  be  worse  than  I  am.  Will  you  be  there  ? 
Is  she  to  be  at  home  on  that  day?  If  you  are  not  to  be 
there  I  will  not  be. 

XV 1 1  J. 

Nach  'eil  ise  ni's  boidhche  na  a  piuthar  ?  Bhiodh  e  ni's 
fhearr.  Bha  i  ag  radh  nach  'eil  niòran  nithe  ni's  thearr  na 
sin.  Biodh  iid  an  so  aig  naoi  uairean  anns  a  mhadainn. 
Bha  e  deanamh  nithe  a's  mo  na  iad  so.  (Jo  iad  ?  An  ise  a 
tha  deanamh  an  Ihuaim  iid  Ì  Bi  thusa  a'  deanamh  inaith. 
]>ha  iad  ag  radh  nach  bitheadh  e  ni's  fhearr  na  mòran  eile. 
Is  raise  bha  aig  do  thaigh.     Nach  bi  raise  an  sin  ? 

XIX. 

You  are  not  better  than  himself.  That  wicked  man  has 
struck  the  little  calf.  A  good  nitmt-  is  better  than  much 
riches.  Let  there  be  no  evil  in  thy  heart.  We  wete  struck 
witli  many  a  blow.  Who  is  knocking  at  tne  door?  The 
fl  lorls  smote  on  the  house,  and  it  fell,  and  great  was  the  fall 
of  that  house.  He  was  smitten  for  raen.  If  I  shall  be 
mitteu,  let  me  be  smitten  by  the  good  man.     The  wicked 
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man  .sliall  fall  into  many  an  evil,  but  God  shall  keep  his  own 
people.  U  thou,  wilt  do  (be  doing)  good,  goodness  shall  be 
in  thy  house  and  brightness  in  thy  dwelling  place.  The 
house  in  which  he  was.  The  blow  with  which  we  were 
struck. 

XX. 

Kach  do  bhuaileadh  anns  a  cheann  e  leis  an  duine  sin  1 
Bha  na  fir  so  ag  radh  nach  b  fheaird  iai  thusa.  Cha  'n  'cil 
solus  ann  an  aitibh-còmhnuidh  luchd-oibre  an  uilc,  ach  tha 
solus  Dhè  air  ceann  an  duine  mhaith.  Buailibh  iad  agus 
tuireadh  am  baile.  Nam  biodh  e  air  a  bhualadh  mar  a 
bha  mise,  thuiteadh  e.  Ciod  am  maith  a  tha  ann  an  sin  Ì 
Agus  thuit  deich  mile  air  fhichead  sluaigh  ann  an  aon  la. 
Cha  bhi  solus  na  greine  an  sin. 

XXI. 

I':  that  tree  not  beautifuH  {at,  is  not  that  a  beautiful 
tree?)  The  good  man  is  as  a  tree  which  yro^'s  by  (at~t  the 
side  of  a  river.  The  trees  will  drhik  of  the  water  of  the 
stream,  and  they  will  be  glad  ;  they  will  clap  their  hands, 
and  (they  will)  praise  God.  Tt  is  easier  to  swim  against  the 
water  than  widi  the  stream.  Give  me  water  to  drink. 
We  supposed  that  thou  wert  the  king  of  Isiacl.  I  love  God 
because  he  will  give  me  that  which  will  be  good  for  me. 
The  beast  swam  away  across  the  liver.  God  sa}s  Son,  give 
me  tiiine  heart. 

XXII. 

Oladh  na  laoigh  an  t-uisge,  Nach  'eil  uisge  maith  airson 
laogh  Ì  Dh'innseadh  domhsa  gum  bheil  moran  beath  aich- 
eaa  ag  Ò1  de  uisge  na  h-aimhno  so,  agus  nach  theainl  iad  e. 
Bha  an  seann  duine  ud  ag  radh  gu'n  d'fhàs  tri  de  uain  fein 
tinn  leis  an  uistje.  Filleamaid  ar  cotaichean,  agus  fàiramaid 
iad  an  so.  Seachain  an  t-olc,  agus  seachmidh  an  t  olc  thusa. 
Nach  creid  thu  a  ni  a  ta  mi  ag  innseadh  duit  ?  B  fhearr 
learn  tuiteam  anns  a  chath  na  ru'.th  air  falbh.  Tha  moran 
agam  air  an  duine  sin,  Co  e  Dia  gu'n  creidinn  e?  Is  e 
Dia  atliair  nan  uile. 
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xxiir. 


I  would  go  to  any  place  to  hear  that  man.  I  have  been 
struck,  for  that  which  aiiotiier  person  has  done.  Have  you 
seen  yon  big  fat  beast  which  [  have  at  liome  ?  Do  not  say 
an\  thing  against  the  king.  Give  me  your  hand.  He  came 
to  his  own  country,  but  his  own  people  did  not  give  him 
honour.  Many  ot  the  beasts  were  found  at  the  other  siiie 
■of  the  river. 

XXIV. 

Thugadh  e  domhsa  an  ni  a  tha  agam  air.  Nan  abairinn 
ni  sam  l)ith,  theirinn  mar  thubhnirt  thusa.  Thamisedol  air 
falbh  agus  cha'n  fhaic  sibh  mi  gu  's  an  tig  mi  ann  an  glòir 
m'  Athar.  Innsear  ni  glòirmhoir  aircathair  ar  Dè  ne.  A.gus 
thubhairt  e,  Tuiteam  ann  an  làmhan  Dhè,  agus  na  tuiteam 
a«n  an  làmhan  dhaoine.  Chunncadh  e  a'  falbh  agus  a' 
fàgail  an  aite. 

XXV. 

Who  shall  tell  thy  father  that  thou  art  not  alive?  He 
fell  not  without  fame  in  the  battle.  Say  not  anything 
against  the  Queen.  Would  it  not  be  better  for  you  to  have 
this  ]  What  said  Ronan,  do  you  see  about  Culmina,  my 
lovely  sweetheart  1  Give  us  to-day  our  daily  bread.  Let 
his  left  hand  be  under  my  head.  And  God  saw  the  light 
that  it  was  good.  Keep  the  door  of  thy  mouth  in  the  house 
of  (iod  1  hou  art  in  the  presence  of  the  King  of  kings. 
I  heard  from  him  that  the  Queen's  son  is  in  a  distant  land. 

XXVI. 

Thoireadh  i  dha  ge  b'  e  a  tha  aige  oirre.  Chi  neach  sam 
bith  am  maith  a  rinn  e  do  shluagh  an  aite.  Sin  uile  thug 
mi  duit,  ach  ciod  a  rinn  thusa  air  moshon-sa?  Chunnaic 
mi  e  a  dol  do'n  l)haile  aig  cuig  uairean.  Dh'  innis  mi  duit 
ach  cha  chreideadh  tu  mi.  Am  measg  an  t-sluagh  so  uile 
nacli  'eil  aon  a  dh'  innseas  so  dhomh  ?  Tha  solus  na  greine 
againn  re  an  latha.  Nach  cluinnear  a  chliu  airson  so  ?  Cha'n 
abaireadh  e  ni  ok  sam  bith, 
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XXV  u. 

In  the  beginning  was  the  Word,  and  the  Word  was  along 
with  God.  and  the  Word  was  God.  This  same  was  at  the 
beginning  with  God.  All  things  were  made  by  him,  and 
without  him  there  was  not  one  thing  made  that  was  made. 
In  him  was  lile,  and  the  life  was  the  light  of  men.  Concern- 
ing him,  John  said.  Behold  the  Lamb  of  God  !  The  eyes  ot 
the  Lord  are  in  every  place,  gazing  on  the  bad  men  and  on 
the  good  men.  Thus  shalt  thou  say  to  him.  Rejoice  not 
(make  not  rejoicing)  against  the  good  man,  though  he  fall  he 
shall  rise  again.  I  saw  yesterday  a  thing  that  I  never  saw 
before,  and  which  I  shall  never  (not  ever)  see  again. 

XXVI  n. 

Chunnaic  tighearna  na  diithcha  ar  bràihair  agus  mhol  se 
e  gu  mor.  Tha  focal  l)e  maith,  tabhairt  gàirdeachas  d'a 
shluagh,  agus  a  deanamh  an  cridheachan  ait  ;  chachumeni 
maith  air  bith  uapa-san  a  ta  creidsinn  air  'ainm.  Mo 
thruaighe,  gu'm  faicinn-sa  an  la  !  Air  an  taobh  so  agus  air 
an  taobh  sin  de  'n  amhainn,  bha  craobh  na  beatlia  a  fas. 
Eirich  agus  tiugainn  air  falbh,  oir  tha  an  la  goirid.  Deuna- 
niaid  ar  n-obair  a  nis  re  an  latha,  mu  'n  tig  an  oidhche  mu 
'm  bi  ar  n-obair  deanta. 
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Professor  MACKINNON,  of  the  Celtic  Chair,  KdinhurgJi,  sjiy.s  :— 

"The  Gaelic  poet  is,  I  consider,  well  rendered  into  English  verse  liy  Mr 
Macbean,  and  I  think  his  effort  deserves  the  encouragement  of  all  interested  in 
Gaelic  Literature.  The  Enghsh  reader,  in  addition  to  the  intrinsic  value  of  the 
work,  may  bo  assured  that  the  book  is  a  faithful  representation  of  the  original 
•work." 

Professor  ULACKIK  writes:— 

"  I  am  well  acquainted  with  the  Bard  of  Rsmnoeh.  These  versions  seem  done 
with  great  spirit  and  good  tabte." 

Tin  AV ALTER  C.  SMITH,  the  Poet,  observes : - 

"  Some  portions  are  spirited  and  vigorous,  and  the  translator  shows  a  very 
«onsiderable  power  of  rhyming,  which  is  an  important  point.  The  p<ieui»  are,  on 
the  whole,  pithy  and  readable." 

The  Eev.  Dr  BEITH,  late  of  Stirling,  states  :— 

"I  have  read  the  book  with  the  original  Gaelic  before  rae.  It  is  admirable, 
because,  wliilst  a  translation  into  English  verse,  it  is  at  the  same  time  wonderfully 
ZHcral,  ami  conveys  the  Highland  poet's  thoughts  and  forms  of  illustration  in  a 

style  I  will  say  worthy  of  the  original There  is  no  want  of  grace 

in"  the   inodiii  tioii I  should  rejoice  that  Buchanan's  Songs  were 

spread  ;il)iorHl  in  the  <^ountry,  and  I  cannot  but  cherish  the  hope  that  Mr  Macbean's 
translation  will  greatly  help  such  an  issue." 


The  Rv.v.  A.  SINCLAIR,  Kenmore,  Author  of  "Reminiscences  of  the  Life  and 
I^abours  of  Dugald  Buchanan,"  writes  : — 
"  I  think,  considering  the  difficulty  of  rendering  Gaelic  i)oetry  into  good 
English  verse,  Mr  Macbean  has  been  very  successful.  He  has  done  his  work  well, 
and  I  hope  he  will  be  rewai'ded  by  its  having  a  very  large  circulation,  as  it  deserves 
to  have." 


It  were  a  work  of  the  veriest  supererogation  to  commend  to  Highlanders  the 
spiritual  poetry  of  Dugald  Buchanan.  There  is  NO  Highland  Poet  so  popiil.\r; 
and  deservedly  so.  His  sacred  songs  have  been  the  constant  companion  of,  and  have 
afforded  spiritual  refreshment  to,  Highlanders  in  every  part  of  the  world,  from  his 
own  time  to  the  present  day.  Various  attempts  have  been  made  to  set  forth  the 
poems  in  an  English  garb,  both  in  prose  and  in  rhyme.  Some  of  these  have  been 
very  successful,  but  the  translation  now  before  us  by  Mr  L.  Macbean  is  vastly 
superior  to  them  all.  It  is  both  free  and  faithful ;  and,  notwithstanding  the  double 
difficulty  of  reproducing  in  another  tongue  the  forms  of  thought  and  expression 
peculiar  to  a  very  different  language,  and  of  tran.slating  these  into  the  identical 
rhythm  and  measure  of  the  originals,  Mr  Macbean  has  sacrificed  little,  if  any,  of 
the  richness  of  the  author's  imagery  or  the  power  of  his  thought  and  language.  It 
may  be  said  of  Dugald  Buchanan's  poetry  that,  though  it  may  be  sometimes  quaint 
and  familiar,  reminding  one  somewhat  of  George  Herbert's  oddities  of  rhyme  and 
phrase,  it  never  descends  to  commonplace  ;  and  in  "The  Day  of  Judgment"  there 

are  VERSES  OF  MiLTOMC  POWER For  the  work  of  the  translator 

we  have  nothing  but  praise.  He  has  placed  his  countrymen  under  deep  obligation 
to  him,  Inasmuch  as  he  has  done  justice  to  the  work  of  one  of  their  best  and 
most  cherished  bards.  He  has  also  afforded  those  who  could  not  understand 
Buchanan  in  the  original  Gaelic  an  opportunity  ot  enjoying  the  works  of  one 
whom  Highlanders,  very  deservedly,  delight  to  honour.  The  book  is  very  neatly 
got  up,  and  will  be  highly  prized.— The  Celtic  Magazine. 

Dugdld  Buchanan  is,  if  we  except  Ossian,  the  most  popular  of  our  Highland 

poets Doubtless,  the  fact  that  Buchanan's  Songs  are  formed  in 

the  severe  and  awe-inspiring  mould,  so  congenial  to  the  Highlander,  accounts  for 
the  large  measure  of  acceptatu'e  and  appreciation  extended  to  them  ;  but,  on  the 
ground  of  merit  alone,  it  will  not  be  alleged  by  any  one  who  reads  them,  even 
through  the  medium  of  a  translation,  that  the  popular  admiration  has  been  mis- 
placed.   All  lovers  of  Buch^inan's  poetry  are  placed  under  obligation  to  Mr  Macbe«B 


for  tlic  iiihniniMi'  transl;iti»n  now  before  us.  It  I)e:u-,s  evidence  of  imieli  care  and 
appreciative  study  of  tlio  originals,  of  wliieli  it  is  in  all  lespects  a  most  faithful 
reproduetioii.  N.it  oven  the  peculiar  vliythni  a)ul  metre  of  tlie  (.aelic  is  saeriticed, 
nor  have  tlie  authoi's  pictures  lost  any  of  their  vimdnkss  ami  I'owicit  in  the 
process  of  translaticm It  will  not  he  exiiected  that  any  transla- 
tion, however  meritoriou.s,  will  increase  liuchanan's  repututiuii  am.mj:  readers 
of  Caelie,  hut  they  will  aKive  with  us  in  cur  praise  of  the  present  ell'ort  and  in  com- 
mending' it  as  witliout  question  the  hest  tliat  lias  yet  heeii  made  to  enalile  Knglish 
reailers  to  .share  in  the  enjoyment  of  their  favmirite  poet.-  -Jiii\i-itix.i  Cvuru-r. 

Of  late  the  name  of  the  Gaelic  sacred  poet,  Dugald  Buchanan,  has  been  pretty 

Erominent  in  the  general  ear.  The  publication  of  a  translation  in  Kngli.sh  verse  of 
is  "Spiritual  Songs"  (Maclachlan  &  Stewart,  iMlinhuish)  is  therefore  seasonable, 
as  well  as  interesting.  To  English  readers  they  will  he  interesting  more  as  a 
LITERARY  CURIOSITY  than  for  their  intrinsic  worth.  Our  chief  objection  is  to  the 
title.     The  poems  arc  not  "songs,"  and  they  are  quite  the  reverse  of  "spiritual." 

Anything  more  gi-ossly  material  could  hardly  be  imagined In  spite 

of  their  gross  flaveur,  however,  the  "Spiritual  Songs"  are  not  without  a  power  of 
their  own.    Witness  this  stanza,  quoted  from  "The  Day  of  Judgment":— 
"  When  I  shall  weep  in  flaming  fire 
I'ntil  ten  thousand  years  go  by, 
Till  even  torturing  demons  tire. 
Grant  Ihen,  0  Lord,  that  I  may  die." 
In  that  third  line  true  genius  .spoke.    It  remains  to  be  said  that  Mr  L.  Alacbean, 
the  translator,   has  done  his  difficult  work  of  versification  well.— r/ic  Fifeshire 
Journal. 

Dugald  ]5uchanan  has  been  the  most  popular  of  all  our  (Jaelic  poets,  as  is  evi- 
denced by  the  fact  that  his  poems  are  in  their  twenty-first  edition  while  those  of 
Duncan  lian  ilacintyre  and  Alexander  Macdonald,  the  most  eminent  of  our  secular 
poets,  are  only  in  their  seventh  edition.  Thisis  to  be  attributed  partly  to  THE  CHARM 
OF  Buchanan's  verse.  Our  business  at  present  is  more  particularly  with  the  merits 
of  Mr  Macbean's  translation.  In  pronouncing  an  opinion  on  a  metrical  translation, 
special  caution  is  necessary.  It  may  be  smooth  and  flowing  and  yet  lack  essential 
elements ;  it  may  violate  no  metric.ii  laws  and  yet  fail  as  a  rendering  of  the  original. 
How  has  Mr  Macbean  acquitted  himself  in  his  rendering  of  Buchanan  ?  Very  ci-edit- 
4vbly  we  think.  The  task  he  set  himself  was  no  easy  one,  and  called  for  special 
qualifications.  Notwithstanding  all  this,  Mr  Macbean  has  succeeded  in  very  fairly 
reproducing  the  ideas,  spirit,  and  rhymes  of  the  original.  We  notice  with  pleasure 
that  he  has  avoided  attempting  to  improve  on  the  original  and  foisting  into  the 
1;ranslation  ideas  that  had  no  place  in  the  poet's  mind.  In  reading  the  translation, 
we  feel  that  we  are  reading  Buchanan It  does  credit  to  Mr  Mac- 
beau's  ability,  taste,  and  judgment.  -Oban  Telegraph. 


To  those  who  can  enjoy  the  poems  in  the  original  Gaelic,  the  translation  will  be 
of  interest  merely  as  a  labour  of  love  perfonned  by  a  fellow-admirer  of  Buchanan, 
but  to  tho-^e  who  do  not  understand  Gaelic  wo  commend  it  as  a  most  faithful  and  in 
-all  respects  a  most  meritorious  reflection  of  the  original.  To  say  this  is  no  common 
praise,  for  where,as  in  Dugald  lluelianan.  Till':  woru-PAINTING  AM)  the  colouring 
are  so  profuse  and  varieil,  the  translator  had  no  common  task  before  him.  Mr 
Macbean  has  succeeded  in  a  marked  degree  in  preserving  all  the. vividness  and 
power  of  illustration,  and  the  copiousness  of  expression  characteristic  of  the  original. 
The  rhytlim  and  measure,  too,  of  Buchanan  have  been  carefully  adhered  to,  and  in 

this  respect  also  Mr  Macbean's  work  is  entitled  to  the  highest  prai.se 

Tlie  book  is  neatly  and  well  got  up,  and  its  price  is  within  the  reach  of  the  poore.st 
of  Buchanan's  iidmìveTS.--yvrtliern  Chronicle. 

A  capital  translation  of  "Dugald  Buchanan's  Spiritual  Songs"  has  been  pub- 
lished recently  by  .Maclachlan  i  Stewart,  Edinburgh.  The  translator,  Mr  L. 
Macbean,  has  done  his  wcik  ..diniiably,  preserving  the  IREAS,  SPIRIT,  a.no  rhythm 
of  the  ori;;inal.  I'liis  has  heiii  no  easy  matter,  for  English  and  Gaelic  are  so 
different  in  their  stinetuie  that  it  requires  more  than  ordinary  skill  to  reproduce 
verse  from  the  one  language  into  the  other.  As  an  instance  of  the  translator's. 
aucce.s.s,  we  may  call  attention  to  his  version  of  "The  Skull,"  which  is  by  far  the 
best  we  have  yet  Heeu.— Scot tii/h  American  Journal. 


To  t.lM>.     .ii  '      1     *..  !i:iv;>  a  really  good  translation  into  English  verse  of  the 
'SpiriliKi!  "    -  iMV.iichauai],'"  the  well-known  Gaelic  hard,  the  neat  little 

volume  l.i"      I!  i     sif'ly  I'.iiiiiiit'uiled.     Mr  Macbean,  as  it  seems  to  us,  has 

..succeeded  i;i  ivtuiiini'  ;i  i;iiniUy  measure  of  the  spirit  of  the  original  pieces,  which- 
are  nuirkcd  by  not  a  little  true  poetic  1'EELixg,  as  well  as  religitius  fervour. 
'Tlie  verse  is  generally  musical  and  flowing,  and  an  interesting  sketch  of  the  life 
af  the  author  is  inciixi^d.— Aberdeen  Dailji  Free  Prcsn. 


This  is  a  neat  compilation  of  "Buchanan's  Spiritual  Songs"  admirably  trans- 
lated. To  English  speaking  readers  the  terms  of  adulation  in  which  the  "  Cowper 
or  THE  Highlands"  is  spoken  of  by  his  fervid  countrymen  acquainted  with  his 
poems  in  the  veiiiacular  savours  somewhat  of  the  ridiculous ;  but  after  reading 
the  poem  on  "The  Skull."  as  given  in  this  work,  one  is  led  to  the  conviction  that 
the  half  of  the  aliilitv  and  erace  of  Buchanan,  as  shown  in  his  rhvmes,  has  not 
been  t^ia.—Tlie  Obau  Tiiiien. 


These  Spiritual  Songs  are  perhaps  the  most  characteristic  poetical  product  of 
CJaelic  piety,  and  ought  to  be  read  by  all  who  wisli  to  understand  its  earnest  and 
..sombre  geiiius.  English  readers  will  be  surpvi.M'd  :it  tlie  (iki.'ji.n.vi.itv  .\M)  (.o.n- 
CKNTU.\TEi)  STREMiiil  of  these  poems.  The  tran.slatiou  i.s  thorouglily  well  done. 
tJomo  of  the  pieces  have  all  the  ease  of  original  poetry,  and  in  other  cases  the 
most  intricate  measures  are  managed  with  surpri-^ing  skill.-  /'Vci?  CVii/rc/;  ilonthlji. 


Many  of  onr  rentiers  should  welcome  the  newly-issued  translation  of  Spiritual 
Songs  of  Dugald  Buchanan.  The  translator  is  .Mr  L.  Macbean,  Kirk- 
caldy, and  the  book  is  publi.shed  in  handsome  form  by  Messrs  Maclachlan 
and  Stewart,  Edinburgh.  The  name  of  Dugald  Buchanan  is  familiar  tomany  who- 
.ire  unable  to  enjoy  his  Songs  in  their  original  Gaelic .Mr  Macbean 

lias  rendered  the  poems  into  .smooth-flowing  English  verse.— -Yo?//((')j!  Eiihuju. 

Arguing  fiom  the  imaginative  vigour  and  power  of  forceful  expression  that 
mark  the  jioenis  in  tlieir  English  dress,  wo  conclude  that  the  translator  has  ad- 
mirably fulfilled  his  task.  He  informs  us  in  a  preface  that  the  author  was  "the 
greate.'it  sacred  poet "  of  the  Scottish  Celts  ;  we  gladly  commend  his  productions  to 
.1  wider  constituencv. — The  Christian. 


One  is  struck  with  the  deep,  almost  ascetic,  fervisur  of  their  religions  spirit, 
which  leans  rather  to  the  gloomy  side,  and  does  not  care  to  have  one  touch  that 

might  lighten  the  picture.    The  "  Day  of  Judgment "  is  very  powerful 

'llio  Songs  possess  wild  imagination  and  sincerity  of  conviction. — Dundee  AdvertUer, 

The  Hymns,  which  are  affectionately  known  as  "  Laoidhean  Dhughall  " 
<Dugald's  liymns),  without  doubt  are  pervaded  by  brilliancy  of  imagination  on 
-strictly  Scriptural  lines,  combined  with  poetic  feeling  and  great  beauty  of  language. 
— PertMdre  Constitutional. 


We  hope  this  book  may  find  a  wide  circulation,  not  only  in  the  Highlands  of" 
J^otland,  but  all  over  the  world.  It  is  beautifully  printed  on  cream-coloured  paper, 
anil  bound  in  tartan. — Inrenjordtyn,  Times. 

A  volume  from  the  very  capable  hands  of  Mr  Macbean,  containing  admirable 
translations  of  the  whole  of  the  poems.— .S'<i>2i/i/7  Ofcenrr. 


Mr  Macbean  haa  been  able  to  maintain  much  of  the  beauty  of  rhythm  and  rhyme 
of  tlio  original. — Aberdeen  Journal. 

The  poem."!  are  well  svorthy  of  peru.sal,  and  contain  much  poetic  genius,— 
DvMiarton  Herald. 
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EDUCATIONAL  WORKS. 

Armstrong  (E.  A.)— Gaelic  Dictionary  :  in  two  parts,  Gaelic- 
Englisli  and  English-Gaelic,  4to,  calf,  30s  1825 

Gaelic  Spelling  Book,  doth,  price  Is  1842 

Gaelic    Lesson    Books,   I.-IV. — An  Ceud  Leabhar   air   son  nan 
Sgoiltean   Gaelacli  a  ta  air    an    cumail  suas  le  Comunn  Ard- 
sheanaidh  Eaglais  na  h-Alba,  18mo,  sewed,  price  2d 
An  Dara  Leabhar,  ISmo,  sewed,  price  4d 
An  Treas  Leabliar,  I8mo,  dotli,  price  Gd 
An  Ceathramh  Leabhar,  ISmo,  doth,  price  6d 

Dictionarium  Scoto-Celticum  :  a  Dictionary  of  the  Gaelic 
Language ;  comprising  an  ample  Vocabulary  of  Gaelic  words, 
and  Vocabularies  of  Latin  and  English  words,  with  their 
translation  into  Gaelic.  Compiled  and  published  under  the 
direction  of  the  Highland  Society  of  Scotland,  in  two  volumes, 
4to,  £3,  10s  1828 

GiUies  (H.  C.,  M.B.,  etc.)— Gaelic  Texts  for  Schools  (New  Code), 
with  Grammar,  Vocabulary,  and  full  Notes  and  Exercises  on 
Parsing,  Analysis,  etc.,  Part  I.,  feap  8vo,  sewed,  price  6d 
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Hingant  (J.) — Elements  de  la  Grammaire  Bretonne,  8vo,  seioed, 
price  2s  6d  Trè'jider,  1869 

Kelly  (Eev.  J.) — ^A  Practical  Grammar  of  Antieiit  Gaelic  or 
Language  of  the  Isle  of  Man,  usually  called  Manks,  edited  by- 
Rev.  W.  Gill,  8vo,  doth,  price  5s  1870 

Macalpine  (Neil) — A  Pronouncing  Gaelic  Dictionary  :  to  which 
is  prefixed  a  concise  but  most  comprehensive  Gaelic  Grammar, 
8th  edition,  12mo,  doth,  9s,  or  half  hound  calf,  lis 

Part  I.     The  Gaehc-English  part,  price  5s 

Part  II.  The  English-Gaelic  part,  price  5s 

Macbean  (L.) — Elementary  Lessons  in  Gaelic  Reading,  Grammar, 
and  Construction,  with  a  Vocabulary  and  Key,  doth,  Is 

Guide  to    Gaelic    Conversation    and    Pronunciation,    with 

Dialogues,  Phrases,  Vocabularies,  and  Forms  of  Letters,  dotli, 
price  Is  6d 

M'Innes  (Eev.  D.) — Còmhraidhean  an  Gaèlig  's  am  Beurla,  le 
Eoimhradh  le  Professor  Blackie.  "  Conversations  in  Gaelic  and 
English,"  with  Preface  by  Professor  Blackie,  cr.  8vo,  sewed.  Is 

Mackellar  (Mrs  Mary) — The  Tourist's  Hand-Book  of  Gaelic  and 
English  Phrases  for  the  Highlands,  fifth  edition,  with  Pro- 
nunciation, sewed,  price  6d 

Mackinnon  (Prof.) — Eeading-Book  for  the  Use  of  Students  in 
the  Gaelic  Class  in  the  University  of  Edinburgh  ;  Part  I.,  cr. 
8vo,  doth,  price  3s  6d 

MacLeod  (Eev.  Dr  N.),  and  Dewar  (Eev.  Dr  D.) — A  Dictionary 
of  the  Gaelic  Language,  in  two  parts ;  first  part  comprising  a 
comprehensive  Vocabulary  of  Gaelic  words,  with  their  difi'erent 
significations  in  English,  and  the  second  part  comprising  a 
Vocabulary  of  English  words,  with  their  various  meanings  in 
Gaelic,  New  Edition,  demy  Svo,  doth,  price  12s  6d  1887 

Macpherson  (D.  C.) — Practical  Lessons  in  Gaelic  for  the  use  of 
English-speaking  Students,  with  Vocabularies,  cr.  8vo,  seived.  Is 

Munro  (Jas.) — A  new  Gaelic  Primer :  containing  Elements  of 
Pronunciation ;  an  abridged  grammar ;  formation  of  words ;  a 
list  of  Gaelic  and  Welsh  Vocables  of  like  signification ;  also  a 
Copious  Vocabulary,  with  a  figured  orthoepy;  and  a  choice 
selection  of  colloquial  phrases  on  various  subjects,  having  the 
pronunciation  marked  throughout,  6th  edition,  cr.  8vo,  seiced,  Is 

Shaw  (Eev.  W.) — A  Galic  and  English  and  English  and  Galic 
Dictionary,  2  vols,  in  1,  4to,  hds.,  15s  1780 

An  Analysis  of  the  Galic  Language,  4to,  hf-cf.,  6s         1778 

The  Same,  2nd  edition,  8vo,  calf,  4s  1778 
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Stewart  (A.) — Elements  of  Gaelic  Grammar,  in  four  parts  : — I. 
C»f  Pronunciation  and  Orthography  ;  II.  Of  the  Parts  of  Speech  ; 
III.  Of  Syntax ;  IV.  Of  Derivation  and  Composition,  4th 
edition,  revised,  with  preface  by  the  Rev.  Dr  M'Lauchlan,  cr 
8vo,  cloth,  price  3s  6d  1886 

The  Same,  2nd  edition,  8vo,  calf,  2s  6d  1819 


GAELIC   PROSE   WORKS. 

Alleine  (J.) — Earail  Dhurachdach  do  Pheacaich  neo-iompaichte. 

Alarm  to  the  Unconverted,  ISmo,  cloth,  price  Is  6d 
Baxter  (R.) — Gairm  do'n  t-sluagh  neo-iomjjaichte  pilleadh  agus 

a  lihi  beò.     A  Call  to  the  Unconverted  to  turn  and  live,  18mo, 

cloth,  price  Is  6d 
Fois  Shlorrnidh  nan  Naomh:  no  solus  air  staid  bheannaichte 

nan  Naomli  a'  mealtuinn  Dhe  air  nèamh.   The  Saints'  Everlasting 

Rest,  18mo,  chitli,  price  2s  6d 
Beith  (A.) — Leabhar  Cheistean  mu  nadur  a'  Bhaistidh.    Catechism 

on  Baptism,  18mo,  sewed,  price  Id 
Bonar  (H.) — Is  e  Criosd  na  h-uile.     Christ  is  all,  18mo,  sewed,  3d 

Rathad  Dhe  gu  Sith,  God's  Way  of  Peace,  18nio,  sewed.  Is 

The   Book  of   Common  Order,  commonly  called  John   Knox's 

Liturgy,  translated  into  Gaelic,  a.d.  1567,  by  Mr  John  Carswell, 
edited  by  Dr  Thomas  M'Lauchlan,  4to,  hf.-mor.,  15s  1873 

Buchanan  (Dugald) — Beatha  agus  lompachadh  DhùghaiU  Bo- 
channain  a  dh'eug  aun  an  Ranach,  's  a'  Bhliadhna  1768  air  a 
sgriobhadh  leis  fèin,  maille  r'a  Laoidhean  Spioradail.  The  Life 
and  Conversion  of  Dugald  Buchanan,  with  his  Spiritual  Hymns, 
18mo,  cloth,  price  2s 

Hymns,  separate,  price  3d ;  cloth,  6d 

•  Reminiscences  of  the  Life  and  Labours  of  Dugald  Buchanan, 

-R-ith  his  Spiritual  Songs,  and  an  English  version  of  them,  by 
the  Rev.  A.  Sinclair,  A.M.,  cr.  8vo,  cloth,  price  2s  6d 

Bunyan  (John) — Thig  agus  's  e  do  Bheatha  chum  losa  Criosd. 
Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  18mo,  cloth,  price  2s 

— —  An  Saoghal  a  ta  ri  teachd  ;  no  Seallaidhean  Neimh  agus 
Ifrinn.  The  World  to  Come  ;  or,  Visions  of  Heaven  and  Hell, 
18mo,  cloth,  price  Is  6d 

Gràs  am  pailteas  do  Cheann-feadhna  nam  Peacach.     Grace 

abounding  to  the  Chief  of  Sinners,  18mo,  cloth,  price  2s 

Cuairt  an  Eilthirich,  no  Turas  a'  Chriosdaidh,  o'n  t-saoghal 

so  chum  an  t-saoghail  a  ta  ri  teachd,  fo  shamhla  bruadair,  ann 
an  tri  Earrannan.     The  Pilgrim's  Progi-ess,  18mo,  price  2s  6d 

Uisge  na  Beatha.     The  Water  of  Life,  18mo,  cloth,  price  Is 


4  MACLACHLAN  &  STEWART, 

Bunyan  (John) — Osnaichean  bho  Ifrinn;  no  Acain  anma  dam- 
naite.  Sighs  from  Hell;  or,  the  Groans  of  a  Damned  Soul, 
18mo,  cloth,  price  2s 

An  Gille-ruith  Neamhaidh,  no,  cunntas  mu'n  duine  a  theid 

do  Neamh.     The  Heavenly  Footman,  18mo,  doth,  price  Is 

Eachdraidh  Fhirinneach  mu'n  Chogadh  Naomh.    Holy  War, 

18mo,  scarce,  4s  1840 

Burder  (Rev.  G.) — Searmoinean  Bhailtean  Duthcha.  Village 
Sermons,  ISmo,  cloth,  price  Is  6d 

Cameron  (John)^Gaelic  Names  of  Plants,  with  Notes  on  their 
Etymology,  Uses,  Plant  Superstition,  &c.,  among  the  Celts,  8vo, 
cloth,  7s  6d,  for  3s  6d  1883 

Campbell  (J.  F.)  — Popular  Tales  of  the  West  Highlands, 
Gaelic  and  English,  Vols.  III.  and  IV.,  fcap.  8vo,  cloth,  price 
10s  1862 

Caraid  nam  Peacach.     The  Sinner's  Friend,  12mo,  sewed,  3d 

Catechism  :  Leabhar  Aithghearr  a'  Cheasnuichidh,  le  Tomas 
Ros,  LL.D.     Gaelic  Catechism,  18mOj  sewed,  price  Id 

Leabhar  Aithghearr  nan  Ceist,   maille  ri  Dearbhaidhean 

0  na  sgriobtuirean,  le  Ailean  Sinclair,  M.A.  Gaelic  Catechism, 
with  Proofs,  18mo,  sewed,  price  2d 

Clerk  (M.  C.)— A  Birth-Day  Book;  or,  Highlander's  Book  of 
Days,  in  Gaelic  and  English,  selected  from  "Ossian,"  Sheriff 
Nicolson's  "  Proverbs,"  and  other  sources,  with  Introduction,  by 
Principal  Shairj),  of  St  Andrews  University,  fcap.  8vo,  clotli, 
price  3s  6d 

Confession  of  Faith — Leabhar  Aideachaidh  a'  Chreidimh,  le  da 
Leabhar  a'  Cheasnachaidh,  maille  ri  suim  agus  feum  an  Eòlais 
Shlàinteil,  fcap.  8vo,  clotli,  price  2s  6d 

Admhail   an  Chreidimh  air  an   do  Reitigh   air  ttus  Coim- 

lithionol  na  n  Diaghaireadh,  aig  Niarmboinister,  an  Sasgan, 
leis  an  Daontiughe  Ard-seanadb  Eaglais  na  Halbann,  1st  edition, 
very  scarce,  20s  1725 

Dearbh-bheachd  air  Slainte.    Assurance  of  Salvation,  18mo,  6d 
Dewar  (liev.  Dr) — Ceithir  Searmoinean,  large  type,  8vo,  price  4d 
Doddridge  (P.) — Tus  agus  fas  Diadhachd  anns  an  Anam ;  air  a 

shoillearachadh  le  earailean  àraidh  freagarrach  do  chor  dhaoine 

anns  gach  staid,  le  urnuigh  chràbhach  an  deigh  gach  caibidil. 

Rise  and  Progress  of  Religion,  12mo,  cloth,  price  3s 
Dyer  (W.) — Ainmeannan  cliuiteach   Chriosd,  Slàbhraidh  òir  a' 

Chreidich,  agus  an  t-Slighe  Chumhann  do  Neamh,  &c.     Christ's 

famous  Titles,  Believer's  Golden  Chain,  and  the  Straight  Way 

to  Heaven,  &c.,  ISmo,  cloth,  price  2s  6d 
Earle  (J.) — Cleachdan  Luchd-comanachaidh,  ann  an  da  earrainn. 

Sacramental  Exercises,  18mo,  cloth,  price  Is  6d 
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Edward  (Eev.  Jonathan) — Peacaich  ann  an  larahaibh  Dhè    'na 

flieir^.     Sinners  in  the  Hands  of  an  Angry  God,  18mo,  sewed, 

price  2d 
Flavel  (E.) — Companach  do  Lnchd-Broin;  no  comhairle  Chriosd 

do  ]\Iliathair  fo  amhgliar,  a'  caoidheadh  has  a  h-aon  ghin  mic 

gradhach  :  "Tokens,"  ISnio,  cloth,  price  Is 
Gaidheal  (An) — Paipeir-naidheaclid   agus   Leabhar-sgeoil-Gaidh- 

ealach.     A  Gaelic  Magazine.     Vols,  for  1876  and  1877,  8vo, 

r/ofh,  price  3s  6d  each  (published  at  7s  each) 
Guthrie  (W.) — Coir  Mhòr  a'   Chriosdaidh,  ann  an  da  earrainn. 

The  Ciiristian's  Great  Interest,  in  2  parts,  18rao,  cloth,  price  2s 
Hall  (X.) — Thig  gu  losa.  Come  to  Jesus,  ISmo,  sewed,  price  6d 
Haughton   (S.    M.) — Slamiighear   air   do    shon-sa,    focal    do    na 

li-uile.     A  Saviour  for  you,  18mo,  setoed,  price  2d 
James's  Anxious  Enquirer — Seoladh.  agus  misneach,  price  Is 
Loudin  (I'.) — Earrann  de'n  Leabhar  Cheasnuighe  Aithleasuichte  ; 

a  ta  'nochdadh  teagaisg,  riiin,  agus  nois  na  Papanachd.    Doctrine 

and  Planner  of  the  Church  of  Rome,  18mo,  seioed,  price  3d 
MacCallum    (D.) — Sop   as   gach    Seid,    2    parts,    18mo,    seioed, 

3d  carh. 
M'Cheyne  (Rev.   R.   M.) — lomradh  air  Beatha  agus  Ministreil- 

eachd.  "  Memoir  and  Sermons,"  cr.  8vo,  cloth,  price  2s  6d 
Macdonald  (Rev.  Dr) — Uisgeachan  lordain,  ISmo,  seioed,  2d 
Macfarlane    (P.) — Eachdraidh    loseipli   mac    lacoib.      "Life   of 

Joseph,"  ISmo,  cloth,  price  Is  6d 
MacLauruinn  (Le.  Alastair) — Sdiuradh  na  Beatha  Shaoghalta  le 

Raibeart  Dodsley,  half-calf,  2s  1806 

Mackenzie  (A.) — Eachdraidh  na  h-Alba.     "  History  of  Scotland," 

12mo,  price  3s  6d 
(J.)  —  Eachdraidh.  a'  Phrionnsa,  no    Bliadhna  Thearlaich. 

"History  of  Prince  Charlie,"  12mo,  price  3s 
Macleod    (Rev.   Dr   ISTorman) — Caraid   nan    Gaidheal:    aireamh 

taglita  d'a  sgriobhaidhean.     The  Highlander's  Friend,  8vo,  half- 
calf,  price  18s 
A   Discourse    on   the   Life   of  the   late  Rev.   Dr  Norman 

Macleod.  By  the  Rev.  John  Darroch,  8vo,  seioed,  price  6d 
Muir  (Rev.  W.,  D.D.) — Sermoin  :  "  Cumail  gu  daingean  samhladh 

bhriathar   fallain."      Translated   by  the    Rev.   A.    Macintyre, 

ISmo,  seioed,  price  2d 
A  System  of   Sabbath  Lessons  for  Schools  and  Families. 

Translated  into  Gaelic  liy  John  Forbes,  18mo,  sewed,  4d 
Nicolson  (Alex.  M.A.,  LL.D.) — A  Collection  of  Gaelic  Proverbs 

and  Familiar  Phrases.     Based  on  Macintosh's  Collection,  2nd 

edition,  cr.  8vo,  cloth,  price  6s 
The  same.  Large  paper,  4to,  half -rax.,  price  21s 


6  MACLACHLAN  &  STEWART, 

Phillips  (Rev.  J.  E.) — Seachd  Coireannan  a  ta  Cumanta.  Seven 
Common  Faults,  translated  by  H.  MacColl,  cloth,,  price  Is  1876 

Proverbs  of  Solomon  —  Leabhar  nan  Gnàthfhocal,  air  a 
thionndadb  o'n  cbeud  cbanain  chum  Gaelic  Albannaich,  8vo, 
sewed,  price  2d 

Psalms  and  Paraphrases — Sailm  Dhaibliidh,  maille  ri  Laoidhibh, 
air  an  tarruinn  o  na  sgriobtuiribh  naomha.  The  Psalms  of 
David,  and  Paraphrases,  with  Gaelic  and  English  on  parallel 
columns,  ISmo,  doth,  price  Is 

Sailm  Dhaibhidh  maille  ri  Laoidhean  o'n  Scriobtur  naomha 

chum  bhi  air  an  seinn  ann  an  aoradh  Dhe,  air  an  leasachadh, 
agus  air  an  cuir  a  mach  a  rèir  seolaidh,  iarrtuis  agus  ughdar- 
rais  Seanaidh  Earra-ghaeil  le  I.  Smith,  D.D.,  18mo,  doth,  (jilt 
edges,  price  Is  6d 

Queen  (Her  Majesty) — Duilleagan  a  leabhar  cunntas  ar  Beatha 
anns  a'  Ghadhalltachd  bho  1848  gu  1861.  Agus  aithris  air 
turusan  roimhe  do  dh'Albainn,  a  dh'Eirionn,  agus  do  dh'Eileanain 
a  Chaolais.  Eadartheangaichte  le  ughdaras  a  Morachd  leis 
an  Urr.  J.  P.  St  Clair.  Journal  of  our  Life  in  the  Highlands, 
Illustrated,  cr.  8vo,  doth,  price  3s  6d  (published  at  10s  6d)  1878 

Cunntas  mo  bheatha  anns  a'  Ghaidhealtachd,  bho  1862  gu 

1882.  Translated  by  Mrs  Mary  MacKellar,  cr.  8vo,  doth,  price 
5s;  slightly  soiled,  3s  6d  1886 

Rainy  (C.) — An  Soisgeul  ann  an  India,  Eadar-theangaichte  gu 
Gailig  leis  an  Urr  J.  G.  MacNeill,  2s  6d  1888 

Smith    (John,    D.D.) — Urnaighean   arson    Theaghlaichean,    &c. 

"Prayers  for  Families,"  &c.,  12mo,  seived,  price  Is 
The  same,  doth,  boards.  Is  6d 

Spurgeon  (C.  H.) — Sermon  :  "  Co-eignich  iad  gu  teachd  a  steach." 
"  Compel  them  to  come  in,"  12mo,  seived,  price  2d 

Thomson  (Rev.  Dr  Andrew) — Sacramental  Catechism  and  Address 
to  Communicants  in  Gaelic,  2d  1840 

Tiomnadh  Nuadh,  New  Testament,  calf,  2s         Edinburgh,  1796 


GAELIC    POEMS   AND   SONGS. 

An  t-Oranaiche ;  no  Co-thional  taghte  do  Grain  ùr  agus  shean. 
The  Gaelic  Songster,  by  Archd.  Sinclair,  8vo,  doth,  price  10s  6d 

Buchanan  (D.) — Laoidhean  Spioradail.  Spiritual  Hymns,  18mo, 
sewed,  price  3d ;  cloth,  6d 

Spiritual  Songs.  Translated  into  English  verse  by  L.  Mac- 
bean,  cr.  8vo,  sewed,  price  Is ;  or,  in  cloth,  price  Is  6d 
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Campbell  (John,  Ledaig) — Gaelic  Poems,  cloth,  price  2s  6d 
Celtic  Garland  (The) — Translations  of  Gaelic  and  English  Songs, 

Gaelic  Readings,  etc.,  hy  Fionn,  cr.  8vo,  <d(}fh,  price  3s 
Clark  (Mrs) — Three  Gaelic  Poems,  translated  into  English  ;  and 

an  Eiegy  (with  short  Memoir)  on  Kenneth  Macdonald,  18mo, 

seired,  price  Gd 
Dean  of  Lismore's  Book — A  Selection  of  Ancient  Gaelic  Poetry, 

edited  with  a  Translation  and  Notes  by  Rev.  Thos.  M'Lauchlan, 

7s  6d  1862 

Farqiuharson  (A.) — Laoidhean  Shioin,  doth,  price  Is  6d         1870 
Grant    (Peter) — Dain    Spioradail.     Gaelic   Hymns,  18mo,   dotli, 

price  Is  Gd 
Harp  (The)  of  Caledonia ;  the  most  popular  collection  of  Gaehc 

songs,  32mo,  seived,  price  4d 
Laoidhean  Eadar-theangaichte  o'n  Blieurla.      Translations  from 

Hymns,  Ancient  and  Modern,  fcap.  8vo,  dutli,  price  6d 
MacCoU    (Evan)   Glarsach  nam  Beann,  Dain  agus  Grain,  price 

2s  6d  1839 

The  Same,  New  Edition,  price  2s  6d  1886 

— -  (John)  Luinneag  nan  Gleann,  Dain  agus  Grain,  2s         1885 
Macdonald  (Dr  J.,  Feiintodt)—-isi&xhhia.v[m  a  rinneadh  air  diadh- 

airibh  Urramach,  nach  maireann ;   agus  Dana  Spioradail  ede. 

"  Gaelic  Poems,"  18mo,  doth,  price  23  6d 
Macintyre  (Duncan  Ban) — Grain  agus  Dana  Gaidhealach.    "  Songs 

and  Poems  in  Gaelic,"  with  an  English  Translation  of  Coire 

Cheathaich  and  Ben  Dorain,  18mo,  doth,  price  2s 
Mackay  (Robert) — Grain  le  Rob  Donn.    Songs  and  Poems,  18mo, 

doth,  price  2s  Gd 
Mackellar  (Mrs  Mary) — Poems  and  Songs,  Gaelic  and  English, 

cr.  8vo,  doth,  price  3s  6d 
Mackenzie  (J.) — Beauties  of  Gaelic  Poetry,  roy.  8vo,  21s 
Maclachlan  (Dr,  Rahoy) — Gaelic  Songs  with  Prefatory  Biography, 

by  H.  C.  GUles,  fcap.  8vo,  sawed,  price  Is 
Maclean  (J.)  Dain  Spioradail,    maille   ri   beagan  de  Laoidhean 

Mhic    Griogair,    nach    robh    gus   a   so   air    an   clo-bhualadh. 

"Gaelic  Hymns  by  John  Maclean  and  others,"  \%mo,  doth, 

price  2s 
Macleod  (N.) — Clarsach  an  Doire  ;   Dain  agus  Grain.     "Gaelic 

Poems  and  Songs,"  cr.  8vo,  doth,  price  3s  Gd 
Macneill  (Nigel) — Neniae;  with  other  Poems,  fcap.  8vo,  doth, 

price  2s 
Macpherson   (D.) — An   Duanaire :   a   new  collection   of   Gaelic 

Songs  and  Poems  (never  before  printed),  18mo,  doth,  price  2s 
Menzies  (A.) — Comh-chruinneacha  do  dh'  Grain  thaghta  Gaidh- 
ealach.    "  Collection  of  Gaelic  Songs,"  cr.  8vo,  doth,  3s  6d 
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Mountain  Songster  (The) — Filidh  nam  Beann,  18mo,  6d 
Munro    (J.) — An  t-Ailleagan ;    co-chruinneachadh   Dhan,   Oran, 

agus  Dhuanag,  32mo,  sewed,  price  4d 

Orain    Ghaidhealach    agiis   Bearla  air  an    Eadar-theangacha :    le 

Coinneacii  Mac'Coinnicli,  cloth,  5s  1792 

Grain  Ghaidhealacli  le  Domhnull  Mac-an-Roich,  cloth,  5s       1848 

Ossian  (The  Poems  of) — Dana  Oisein  Mhic  Fhinn.     Revised  by 

the  Rev.  Dr  M'Lauchlan,  ISmo,  cloth,  price  3s 
Ossian — The  Poems   of,   in  the  Original  Gaelic,  with  a  literal 
translation    into    Latin,    by   E.    MacFarlan,    together   with   a 
Dissertation  on  the  Authenticity  of  the  Poems,  by  Sir  John 
Sinclair,  etc.,  3  vols.  8vo,  calf,  36s  1807 

The  Poems  of  Ossian  in  the  Original  Gaelic,  with  a 

literal  translation  into  English,  and  a  Dissertation  on  the 
Authenticity  of  the  Poems.     By  the  Rev.  Archd.  Clerk, 
2  vols.  imp.  Svo,  cloth,  price  31s  6d 
M'Naughton  (P.) — The  Authenticity  of  the  Poems  of  Ossian, 

8vo,  >>ew('d,  price  6d 
Antient  Erse  Poems,  collected  among  the  Scottish  Highlands, 
in  order  to  illustrate  the  Ossian  of  Mr  Macpherson,  8vo, 
sewed.  Is 
Smith  (Dr) — Dan  an  Deirg  agus  Tiomna  Ghuill  (Dargo  and 
Gaul)  :  Two  Poems  from  the  Sean  Dana.  Translated,  with 
a  revised  Gaelic  Text,  Notes,  and  Introduction,  by  C.  S. 
Jerram,  M.A.,  fcap.  8vo,  cloth,  price  2s  6d 
Campbell  (J.  F.,  of  May) — Leabhar  na  Feinne.  Heroic 
Gaelic  Ballads,  consisting  of  54,169  lines,  collected  in  vScot- 
land  chiefly  from  1512  to  1871.  Copied  from  old  manu- 
scripts preserved  at  Edinburgh  and  elsewhere,  and  from 
rare  books;  and  orally  collected  since  1859  ;  with  lists  of 
collections  and  of  their  contents,  and  with  a  short  account 
of  the  documents  quoted,  fcap.  folio,  cloth,  price  10s.,  per 
post  10s  6d  (published  at  20s)  1872 

Ross  (Wm.) — Orain  Ghaelach,  air  an  co-chruinneachadh  ri  cheile 
le  Ian  Mac-Choinnich.    "  Gaelic  Songs,"  18mo,  cloth,  price  Is  6d 
Sankey  (Mr) — Laoidhean  air  son  Tioman  Beannachd.     "  Hymns 

for  Times  of  Blessing,"  18mo,  sewed,  price  Id 
Select  English  Poems  with  Gaelic  Translations,  2nd  series,  2s 

1867 
Sinclair  (Rev.  A.  Maclean) — Clarsach  na  CoiUe  :  a  Collection  of 

Gaelic  Poetry,  18mo,  cloth,  price  3s  6d 
Stewart  (Alexander  and   Donald) — Cochruinneacha  taoghta  de 
shaothair  nam  Bard  Gaelach  :  a  Choice  Collection  of  the  "Works 
of  the    Highland   Bards,    2    vols,   in    1,    8vo,    boards,    price 
los  1804 
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HIGHLAND  MUSIC  AND  SONGS. 

Celtic  Lyre  (The) — A  Collection  of  Gaelic  Songs,  with  English 

translations,  and  music  in  both  notations,  by  Fionn,    Parts  I., 

11. ,  and  III.,  fcap.  ito,  senr/J,  price  6d  each 
Fraser's  Airs  and  Melodies  peculiar  to  the  Highlands  of  Scotland 

and  Isles  :  arranged  for  the  pianoforte,  12s  1874 

Macbean  (L.) — The  Songs  of  the  Gael:    a  Collection  of  Gaelic 

Songs,  with  translations,  and  music  in  both  notations.     Parts 

I.  and  II.,  fcap.  4to,  sewed,  price  6d  each 

The  Sacred  Songs  of   the    Gael  :    a  Collection    of  Gaelic 

Hymns,  with  translations,  and  music  in  both  notations.     Parts 
I.  and  II.,  fcap.  4to,  sewed,  price  6d  each 

Fuinn  nan  Salm.     Gaelic  Psalmody,  including  the  Ancient 

Tunes  and  Precentor's  Recitations,  with  introduction,  music  in 
both  notations,  price  6d  1887 

The   Songs  and  Hymns  of  the   Scottish  Highlands,  with 

music,  translation  and  Introductory  Essay,  cloth,  3s  1888 

Large  Paper,  Coloured  Initials,  5s  1888 

M'Lachlan    (J.) — The   Precentor,    or    an   Easy  Introduction   to 

Church  Music,  with  a  choice  collection  of  Psalm  Tunes,  scarce, 

OS  Glasgow,  1779 

Munro  (J.) — Am  Fihdh  :  co-thional  ùr  de  dh'Orain  's  de  Dhuan- 

agan.     Gaelic  Songs,  with  music,  18mo,  cloth,  price  Is 
Stewart  (C.) — The  Killin  Collection  of  Gaelic  Songs,  with  music 

and  translations,  folio,  cloth,  extra  (jilt,  price  15s;    or  in  cloth, 

limp,  price  12s  6d 


ENGLISH  WORKS  RELATING  TO  THE  HIGHLANDS. 

Anderson  (J.)— Scotland  in  Early  Christian  Times,  Svo,  c-^.,  12s 

• The  Same,  Second  Series,  price  12s 

Anderson  (\V.) — The  Scottish  jSTation,  or  the  Surnames,  Families, 
Literature,  Honours,  and  Biof,'raphical  History  of  the  People  of 
■Scotland,  3  vols,  large  8vo,  cloth,  price  25s  1860 

Blackie  (Prof.  J.  S.)— The  Language  and  Literature  of  the  Scot- 
tish Highlands,  cr.  8vo,  cloth,  price  6s 

Altavona  :  Fact  and  Fiction  from  my  Life  in  the  Highlands, 

cr.  Svo,  price  6s 

The  Scottish  Highlanders  and  the  Land  Laws  :  an  Historico- 

Economical  Enquiry,  8vo,  cloth,  price  9s,  for  6s 
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Blackie  (Prof.  J.  S.) — Lays  of  the  Highlands  and  Islands,  fcap. 
8vo,  cloth,  price  3s  1872 

Browne  (Dr  Jas.) — A  History  of  the  Highlands  and  of  the 
Highland  Clans,  illustrated,  8  divisions,  8vo,  price  12s  6d  1835 

A  History  of  the  Scottish  Highlands,  Highland  Clans,  and 

Highland  Eegiments,  with  an  account  of  the  Gaelic  Language, 
Literature,- and  Music,  by  the  Rev.  Thos.  M'Lauchlin ;  and  an 
Essay  on  Highland  Scenery,  by  Professor  Wilson.  Edited  by 
John  S.  Keltic.  Illustrated  with  a  series  of  portraits,  views, 
maps,  etc.,  engravings  on  steel,  clan  tartans,  etc.,  etc.,  2  vols, 
imp.  8vo,  cloth,  price  40s  (published  at  56s)  1885 

History  of  the  Highlands,  and  Highland  Clans,  with  portraits 

and  other  engravings,  4  vols  in  2,  half-mar.,  18s  1838 

Buchanan  (D.) — Spiritual  Songs,  translated  into  English  Verse, 
by  L.  Macbean,  cr.  8vo,  sewed,  price  Is,  cloth,  Is  6d 

Eeminiscences  of  the  Life  and  Labours  of  Dugald  Buchanan, 

with  his  Spiritual  Songs,  and  an  English  Version  of  them,  by 
the  Rev.  A.  Sinclair,  A.M.,  cr.  8vo,  cloth,  price  2s  6d 

(W.) — History  of  the  Ancient  Surname  of  Buchanan,  and  of 

Ancient  Scottish  Surnames,  more  particularly  the  Clans,  hf.-cf., 
price  5s  Glasgow,  1795 

Cambrensis  Eversus,  edited,  with  Translation  and  Notes,  by  Rev. 
M.  Kelly,  Vol.  I.,  8vo,  cloth,  7s  6d  1848 

Cameron  (John) — Gaelic  Names  of  Plants,  with  Notes  on  their 
Etymology,  Uses,  Plant  Superstitions,  etc.,  among  the  Celts, 
with  copious  Indices,  8vo,  cloth,  price  3s  6d 

Campbell  (J.  F.) — Canntaireachd  :  Articulate  Music,  8vo,  sewed.  Is 

Da  vies  (J.) — The  History  and  Literature  of  the  Stuart  Period, 
cr.  8vo,  boards  1871 

Drummond  (P.  R.) — Perthshire  in  Bygone  Days :  100  Bio- 
gi-aphical  Essays,  cr.  8vo,  cloth,  price  14s 

Edmonston  (Thos.) — Etymological  Glossary  of  the  Shetland  and 
Orkney  Dialect,  with  some  Derivations  of  Names  of  Places 
in  Shetland,  8vo,  price  6s  1866 

Ewald  (A.  C.) — The  Life  and  Times  of  Prince  Charles  Stuart,  cr. 
8vo,  cloth,  price  7s  6d 

Fea  (Jas.) — State  of  Orkney  and  Shetland,  1775;  reprinted  1884, 
cr.  8vo,  cloth,  price  7s  6d 

Fraser  (John,  B.A.) — The  Etruscans  :  Were  they  Celts?  or,  the 
Light  of  an  Inductive  Philology  thrown  on  40  Etruscan  Fossil- 
words  preserved  to  us  by  ancient  authors,  8vo,  clutlt,  price  14s 

Gomme  (G.  L.) — Primitive  Folk-Moots;  or,  Open-air  Assemblies 
in  Britain,  cr.  8vo,  cloth,  price  12s 

Grant  (Jas.) — Thoughts  on  the  Origin  and  Descent  of  the  Gael, 
8vo,  hoards,  price  6s 
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Gregory  (D.) — The  History  of  the  Western  Highlands  and  Isles 

of  Scotland,  price  7s  Gd  1881 

Guthrie  (E.  J.) — Old  Scottish  Customs,  Local  and  General,  cr. 
Svo,  dotli,  price  3s  Gd 

Joyce  (P.  W.) — Old  Celtic  Romances,  translated  from  the  Gaelic, 
cr.  8vo,  cloth,  price  7s  Gd 

Lauder — Highland  Legends,  cr.  Svo,  price  Gs 

Tales  of  the  Highlands,  cr.  8vo,  price  Gs 

The  Great  Moray  Floods  of  1829,  price  8s  Gd 

The  Wolfe  of  Badenoch,  cr.  8vo,  cloth,  price  6s 

Logan  (Jas.) — The  Scottish  Gael ;  or,  Celtic  Manners  as  pre- 
served among  the  Highlanders  ;  being  an  Historical  and  Descrip- 
tive Account  of  the  Inhabitants,  Antiquities,  and  National 
Peculiarities  of  Scotland.  Edited,  with  Memoir  and  Notes,  by 
the  Rev.  Alex.  Stewart,  "  Nether  Lochaber,"  2  vols.  8vo,  cloth, 
price  14s  (published  28s) 

MacCoU  (Evan),  The  English  Poetical  Works  of.  With  a 
lUographical  Sketch  of  the  Author  by  A.  Mackenzie,  F.R.S.A., 
or.  8vo,  cloth,  5s  1883 

Macdiannid  (Angus) — Edinample  and  Lochearnhead ;  a  De- 
scription of  the  Beauties  of.  Notes  and  Illustrations,  8vo, 
board ti,  price  2s  1875 

Macdonald  (Angus,  M.D.) — A  FamOy  Memoir  of  the  Macdonalds 
of  Keppoch,  edited  by  C.  E.  Markham,  C.B.,  with  some  Notes 
by  the  late  Charles  Edward  Stuart,  Comte  D'Albanie,  8vo,  cloth, 
price  7s  6d.     Only  150  copies  printed. 

Mackenzie  (Alex.)— Historical  Tales  and  Legends  of  the  High- 
lands, cr.  8vo,  cloth,  price  2s  Gd 

History  of  the  Clan  Mackenzie,  with  Genealogies  of   the 

Principal  Families,  Svo,  half-rox.,  price  25s 

History  of  the  Macdonalds  and  Lords  of  the  Isles,  with 

Genealogies  of  the  Principal  Families  of  the  Name,  8vo,  half- 
rox.,  price  25s 

Prophecies  of  the  Brahan  Seer  (Coinneach  odhar  Fiosaiche), 

price  Is  1888 

History  and  Genealogy  of  the  Macdonalds  of  Clanranald, 

Svo,  cloth,  price  Gs 

History  and  Genealogy  of  the  Macdonalds  of  Glengarry, 

8vo,  cloth,  price  6s  1871 

History  of  the  Camerons,  with  Genealogies  of  the  Principal 

Families  of  the  Name,  8vo,  half-roan,  25s  1884 

History  of   the    Macleods,  with  Authentic   Accounts    and 

Genealogies  of  all  the  Principal  Families  of  the  name,  Svo, 
half-roan,  25s  1888 
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M'lntyre  (Rev.  D.) — Two  Essays  on  the  Antiqiiity  of  the  Gaelic 

Language,  8vo,  seived,  price  Is  6(1 
MacLagan  (R.  C.) — Scottish  Myths ;  Notes  on  Scottish  History 
and  Tradition,  8vo,  cloth,  price  7s  6d  for  5s  1882 

Macpherson  (D.) — Melodies  from  the  Gaelic,  and  Original  Poems, 
8vo,  hoards,  5s  1824 

Macrae  (A.) — A  Handbook  of  Deer-Stalking,  price  3s  6d 
Marshall  (W.) — Historic  Scenes  in  Perthshire,  small  4to,  doth, 

price  10s  6d 
Martin  (Martin) — A  Description  of  the  Western  Islands  of  Scot- 
land, circa  1695  ;  1884,  reprint,  8vo,  cloth,  price  12s  6d 
Masson  (Donald,  M.A.,  M.D.) — Vestigia  Celtica :    Celtic  Foot- 
prints in  Philology,  Ethics,  and  Religion,  price  2s 
Miller    (H.) — Scenes   and   Legends  of   the  ISTorth  of    Scotland ; 
or,    the    Traditional    History   of    Cromarty,    cr,     8vo,    cloth, 
price  5  s 
Monro  (Sir  D.) — Description  of  the  Western  Isles  of  Scotland 
called   Hybrides  in   1549,  with  the  Genealogies  of  the  Chief 
Clans  of  the  Isles,  1884,  reprint,  Svo,  cloth,  price  5s 
O'Curry  (E.) — Lectures  on  the  Manuscript  Materials  of  Ancient 

Irish  History,  1861,  20s 
Ossian — Poems :  Essays  on  the  Authenticity  of  the  Poems  of 
Ossian,  by  Rev.  P.  Graham,  with  an  Essay  on  the  Mythology 
of  Ossian's  Poems,   by  Professor  Richardson,   8vo,   half -calf, 
price  2s  6d  1807 

Report  of  the  Committee  of  the  Highland  Society  of 

Scotland  appointed  to  inquire  into  the  nature  and  authen- 
ticity of  the  Poems  of  Ossian,  with  a  copious  Appendix  by 
G.  H.  Mackenzie,  6s  6d  1805 

The  Poems  of,  Morison's  Edition,  translated  by  James 

Macpherson,  elegant  engravings  by  Stothard  and  Allan,  2 
vols,  calf,  5s  Perth,  1795 

Fingal ;    a  Poem  in  Six  Books,  translated  from  the 

original  Gaelic  by  Mr  Macpherson,  and  rendered  into  Verse 
from  that  Translation,  8vo,  calf,  price  2s  6d  1787 

The  Poems  of,  translated  by  MacPherson,  fcap.  8vo, 

cloth,  3s  6d  1876 

Illustrations  from   Ossian's   Poems,   by  Paulo  Priolo, 

oblong  folio,  cloth,  42s  1873 

Smith  (John) — Gaelic  Antiquities,  consisting  of  a  History  of 
the  Druids,  particularly  of  those  of  Caledonia  :  a  Disserta- 
tion on  the  Authenticity  of  the  Poems  of  Ossian,  and  a 
Collection  of  Ancient  Poems,  collected  in  the  West  High- 
lands and  Isles  in  the  original  Gaelic,  2  vols  in  1,  4to,  half- 
calf  20s  1780 
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Poetry  of  Nature,  comi)iising  a  selection  of  the  most  sublime 
ami  Leautit'iil  Apostrophes,  Histories,  Songs,  Elegies,  &c.,  from 
the  AVorks  of  the  Caledoiiiau  Bards,  small  4to,  calf,  price 
4s  6d  1789 

Rhys  (Prof.) — Celtic  Britain,  -with  2  maps  and  woodcuts  of  coins, 
leap.  8vo,  duth,  3s 

Sands  (J.) — Out  of  the  World;  or.  Life  in  St  Kilda,  Illustrated, 
cr.  8vo,  doth,  price  2s  6d 

Saxby  (H.  L.) — The  Birds  of  Shetland,  with  Observations  on 
their  Habits,  &c.,  8vo,  doth,  price  16s  (published  at  21s) 

Scrope  (W.) — Days  of  Deer-Stalking  in  the  Scottish  Highlands, 
illustrated,  Svo,  cloth,  price  12s  6d 

Days  and  Nights  of  Salmon  Fishing,  illustrated,  Svo,  doth, 

price  12s  6d 

Sinclair  (Alex.) — Statement  of  the  Breadalbane  Case,  Svo,  sewed, 
price  6d 

(Rev.  A.) — Reminiscences,  Historical    and   Traditional,  of 

the  Grants  of  Glenmoriston,  .with  Selections  in  Gaelic  from  the 
Songs  and  Elegies  of  their  Bards,  5s  1 887 

Skene  (W.  F.) — Celtic  Scotland:  a  History  of  Ancient  Alban,  3 
vols.  Svo,  45s 

Sketches  of  the  Clans  of  Scotland,  with  22  coloured  plates  of 
Tartans,  Svo,  cloth,  price  2s  6d 

Smith  (R.  Angus) — Loch  Etive  and  the  Sons  of  L^isnach,  illus- 
trated, Svo,  doth,  price  10s  6d  for  5s  1885 

(W.  A.) — Lewsiana ;  or,  Life  in  the  Outer  Hebrides,  with 

Illustrations,  cr.  Svo,  duth,  10s  6d 

Stewart  (Rev.  Alex.,  LL.D.)— Xether  Lochaber,  cr.  Svo,  doth, 
price  lOs  6d  for  6s  1883 

'Twixt   Ben   Nevis   and    Glencoe :    The   Natural  History, 

Legends,  and  Folk-Lore  of  the  West  Highlands,  cr.  Svo,  doth, 
price  7s  6d  for  5s  1885 

(JNIajor-General  D.) — Sketches  of  the  Character,  Institutions, 

and  Customs  of  the  Highlanders  of  Scotland ;  with  details  of 
the  Military  Service  of  the  Highland  Regiments.  2  vols.,  with 
Map,  price  30s  1825 

Sketches  of  the  Highlanders.    New  Edition,  Inverness,  3s  6d 

Stewarts  (The)  of  Appin,  by  John  H.  J.  Stewart  and  Lieut.-Col. 

Duncan  Stewart,  late  92nd  Highlanders,  4to,  doth,  price  42s 
Stratton  (T.) — The  Derivation  of  many  Classical  Proper  Names 
from  the  Gaelic  Language,  or  the  Celtic  of  Scotland,  small  4to, 
interleaved  and  bound, /mZZ  calf,  price  3s  6d  1845 

Stuart  (John  Sobieski) — Lays  of  the  Deer  Forest,  with  Sketches 
of  Deer  Hunting,  Traditions  of  the  Clans,  &c.,  2  vols.,  price 
12s  1848 
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Transactions  of  the  Gaelic  Society  of  Inverness,  vol.  13,  price  7s  6d 
(Some  of  the  eariier  vols,  can  be  had) 

Tartans  of  the  Clans  of  Scotland,  with  portrait  of  H.R.H.  the 
Duke  of  Rothesay,  72  patterns,  with  an  Historical  Account  of 
the  Clan  to  which  it  belongs,  by  James  Grant,  imp.  4to,  price 
2  guineas. 

Wallace  (Rev.  James) — A  Description  of  the  Isles  of  Orkney, 
edited  by  John  Small,  M.A.,  Svo,  doth,  price  14s  1803 

Welsh  N'ames  of  Places  :  an  Essay  on  the  Philosophical  Con- 
struction of  Celtic  ^Nomenclature,  more  particularly  in  reference 
to  the  Welsh  Names  of  Places  in  Wales,  by  Rev.  J.  James, 
doth,  3s  Gd  1869 


ADDENDA. 

Barclay  (Dr  Hugh) — Heathen  Mythology,  Corroborative  or 
Illustrative  of  Scripture,  2s  1884 

Blackie  (Professor) — Altavona :  Fact  and  Fiction  from  my  Life 
in  the  Highlands,  cloth,  7s  Gd  1882 

This  copy  contains  the  suppressed  passages,  now  scarce. 

Campbell  (Lord  Colin) — The  Crofter  in  History,  2nd  edition,  cloth, 
price  2s  1886 

(Donald)  —  A  Treatise   on   the    Language,    Poetry,    and 

Music  of  the  Highland  Clans,  with  Illustrative  Traditions  and 
Anecdotes,  and  numerous  ancient  Highland  Airs,  royal  8vo, 
cloth,  scarce,  15s  1862 

"  This  copy  has  Lord  Colin  Campbell's  book-plate." 

(John  A.) — The  Royal  Families  of  Scotland,  Genealogical 

Tables,  small  4to,  cloth,  2s  Glasgow,  1863 

Carruthers  (R.) — The  Highland  Note-Book,  or  Sketches  and 
Anecdotes,  3s  1887 

Celtic  Magazine — Devoted  to  the  Literature,  History,  Antiqui- 
ties, Folk  Lore,  Traditions  of  the  Celt  at  Home  and  Abroad, 
vols.  ii.  and  iii.,  price  5s  each  1877-78 

Chambers  (R.) — The  Thrieplands  of  Fingask,  a  Family  Memoir, 
half-roan,  price  2s  Gd  1880 

Domestic  Annals  of  Scotland,  from  the  Reformation  to  the 

Rebellion  of  1745,  abridged  edition,  illustrated,  4s  1885 

Clouston  (W.  A.) — Popular  Tales  and  Fictions,  their  Migrations 
and  Transformations,  2  vols.  8vo,  hf. -bound  roan,  25s  for  18s 

1887 

ColcLuhoun  (John) — The  Moor  and  the  Loch,  containing  minute 
instructions  in  all  Highland  Sports,  new  Edition,  in  1  vol  8vo, 
price  21s  for  17s  6d  post  free  1888 
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Disruption  Worthies  of  the  Highlands,  a  ^lemorial  of  1843, 
22  Portraits,  4to,  cloth,  jirice  10s  free  by  post  1886 

Hogg  (James,  the  Ettrick  Shepherd) — A  Tour  in  the  Highlands 
in  1803,  a  Series  of  Letters  addressed  to  Sir  Walter  Scott,  4to, 
sewed,  2s  1888 

Inverness  before  Railways,  by  I.  H.  Anderson,  3s  1885 

Kennedy  (Rev.  Dr  John),  Life  of,  by  Rev.  Alexander  Auld, 
cloth,  5s  1887 

Macdonald  (Flora),  the  Life  of,  and  her  Adventures  with  Prince 
Charles,  by  Rev.  A.  Macgregor,  3s  6d  1882 

Mackenzie  (Alex.) — The  History  of  the  Highland  Clearances, 
containing  a  reprint  of  Donald  Macleod's  "  Gloomy  Memories 
of  the  Highlands,"  price  7s  6d  for  4s  1883 

The  Isle  of  Skye  in  1882-1883,  illustrated  by  a  full  Report 

of  the  Trials  of  the  Braes  and  Glendale  Crofters  at  Inverness 
and  Edinburgh ;  also  a  full  Report  of  the  Trial  of  Patrick 
SeUar,  3s  6d  for  2s  1883 

M'Lauchlan  (Rev.  Thomas) — Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the 
History  and  Literature  of  the  Scottish  Gael,  cloth,  2s  6d    1857 

Macleod  (Dr  Norman),  Memoir  of,  by  his  Brother,  Rev.  D. 
Macleod,  2  vols.  8vo,  cloth,  26s  for  12s  1876 

Mar  (The  Earldom  of),  In  Sunshine  and  in  Shade,  during  five 
hundred  years,  with  incidental  notices  of  the  leading  cases  of 
Scottish  Dignities  from  the  Reign  of  King  Charles  I.  till  now, 
by  the  Earl  of  Crawfourd  and  Balcarres,  2  vols.  8vo,  32s  for 
15s  1882 

Miller  (Hugh) — Scenes  and  Legends  of  the  North  of  Scotland,  or 
the  Traditional  History  of  Cromarty,  3s  6d  1878 

Nuadh  Grain  Ghailach  air  an  dianadh  le  Donnachadh  Chaimbeull 
— Duncan  Campbell's  Gaelic  Songs,  very  scarce,  5s  1798 

Perthshire  (Historic  Scenes  in),  by  Rev.  Dr  W.  Marshall,  small 
4to,  cloth,  price  10s  6d  for  5s  1880 

Rhys  (John) — Lectures  on  the  Origin  and  Growth  of  Religion  as 
illustrated  by  Celtic  Heathendom,  8vo,  10s  6d  for  8s  6d     1888 

Shetland  (Three  Years  in),  by  Rev.  John  Russell,  3s 

Paisley,  1887 

St  John  (Charles) — Natural  History  and  Sport  in  'Moray,  larqp 
pcqxr,  illustrated,  price  £2  12s  6d  .  1882 

Sikes  (Wirt) — British  Goblins,  Welsh  Folk-lore,  Fairy  Mythology, 
Legends  and  Traditions,  illustrated,  8vo,  18s  for  10s  1880 

Simpson  (Sir  J.  Y.) — The  Cat  Stane,  Edinburghshire  :  Is  it  not 
the  Tombstone  of  the  Grandfather  of  Hingist  and  Horsa.  small 
4to,  cloth,  price  2s  6d  Edin.,  1862 
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Smith  (Mrs  Fowler) — Journal  of  the  Lady  Beatrix  Graham,, 
sister  of  the  Marquis  of  Montrose,  with  Preface  by  Miss  Yonge, 
jn'ice  5s  for  3s  1875 

(W.  Anderson) — Lochcreran  :  Notes  from  the  West  High- 
lands, 8vo,  3s  1887 
"This  contiuuation  of  Natural  Histoiy  Sketches  appeals  to  kindred 

lovers  of  Nature,  and  especially  to  readers  of  Benderloch." — Preface. 

St  Kilda  and  the  St  Kildians,  by  Robert  Connell,  2s  4d         1887 

Strickland  (Agnes) — Lives  of  the  Queens  of  Scotland  and  English 
Princesses  connected  with  the  Royal  Succession  of  Great  Britain, 
8  vols.,  &-1  15s  1850 

Taylor  (Rev.  Dr  J.) — The  Great  Historic  Families  of  Scotland,  2 
vols.  4to,  cloth,  35s  1887 

Wallace  (Sir  William),  the  Early  Days  of,  by  John,  Marquis  of 
Bute,  small  4to,  plates,  jorice  3s  Paisley,  187& 

Dtmy  Si'o,  doth  gilt,  illustrated,  j^rice  One  Guinea. 

THE    BIRDS    OF    SHETLAND, 

With  Observations  on  their  Habits,  Migration,  and 

Occasional  Appearance. 

By  H.  L.  SAXBY,  M.D.,  of  Balla  Sound,  Unst. 

Edited  by  his  Brother, 

The  Rev.  STEPHEN  H.  SAXBY,  M.A., 

Vicar  of  East  Clevedon,  Somerset. 


Just  2mblished,  2  vols,  folio,  price  £2,  2s. 
THE   ATHOLE   COLLECTION   OF   THE 

DANCE    MUSIC   OF   SCOTLAND. 

Compiled  and  Arranged  by 
JAMES  STEWART-ROBERTSON  of  Edradynate. 


Jtist  published,  price  15s.,  full  cloth,  gilt  edges.     Limp  cloth,  12«.  Gt/. 

THE     KILLIN     COLLECTION     OF 
GAELIC  SONGS. 

WITH    TRANSLATIONS. 

Arranged  by  CHARLES  STEWART  of  Tigh'n-duin. 
The  Accompaniments  are  by  Mr  JAMES  MERRY  LEES,  G.T.S.C. 

Music  in  both  Notations. 


Old  Gaelic  Books,  not  in  this  List,  purchased. 

MACLACHLAN  &  STEWART, 
64     SOUTH     BRIDGE,     EDINBURGH. 


JOHN     NO  BLE, 

book::s"ellei^3 

HAS  ALWAYS  ON  HAND  A  LARGE  STOCK  OP  HOOKS  OX 
FOLLOWING  SUBJECTS  :  - 

HIGHLANDS    AND    HIGHLANDERS: 

Old  and  New  Rooks  in 

Gaelic    Language. 

Family  Histories, 

[espicially  Hiuhland   Familifg.) 
Rebellions  of 
1715  "     and      "  1743." 

SCOTTISH  ANTIQUITIES- 

Highland    Music. 

EARLY    TOURS     IN     SGOTUND- 

MARY  QUEEN  OF 

SCOTS. 
SCOTTISH  BALLADS. 

BURNSIANA 
Sir     Ti'alfej-    Scoff. 
Jfolk  ÌL'orc  ;iub 
:S  u  jj  c  r  6  t  i  t  i  0  u  -i. 
J.  N.    has    for  Sale    a    Collection    of    ANTIQUES— 
including    good     Specimens    of     HIGH  LANE)    EROAl) 
SWORDS -ANDREA    FERARA    BLADES  -  HIGH- 
LAND    SILVER     ORNAMENTS-SNUFF     MULLS— 
BROOCHES -OLD     SILVER     PIECES     suitable    for 
Presents,  <fec. 

Fine  OLD  ENGRAVINGS  of  Mary  Queen  of  Scots.  Prince 
Charlie.  Flora  Macdonald,  and  other  Adherents  of  the 
Stuarts,  Military  McdaLs  ;  ANTIQUE  FURNITURE,  etc. 


J.   N-   HAS  REIViAINDERS    Of  THe"  FOLLOWING  ^-THEY  ARE  OFFERS  AT 

REDUCED  PRICES-    THE  BOOKS  ARE  IN  EVERY  RESPECT  CLEAN 

AMD  NEW  AS  WHEN  SOLD,  AT  ORICINAL  PUBLISHED  PRICES- 


Clan  Mackenzie  :  History  of,  with  Ceuealogies  of  the 
Principal  Families  of  the  Clan,  by  Alex.  Mackezie, 
8vo,  roxburghe  .  .  .  .  .110 

Clan  Macdonald  :  History  of  the  Macdonahrs  and  Lords 
of  the  Isles  ;  with  Glenealogies  of  the  Principal 
Families  of  the  Name  .  .  .  .110 

Clan  Cameron  :  History  of  the  Camerons,  with  Genealog- 
ies of  the  Principal  Families  of  the  Name     .  .110 

Dean  (The)  of  Lismore's  Book   of  Ancient  Gaelic  Poetry, 

edited  by  Pvev.  Dr  Maclauchlan,  8vo  cl,  (pub  12s)" .     0     7     (} 

Finlayson  (James)  Surnames  and  Sirenanies  ;  The  Original 
and  History  of  Certain  Family  and  Historical  Names 
etc.,  8vo,  (piib  3s  6d)  .  .  .  .010 

Fraser  (Ca.pt.  Simon)  Airs  and  Melodies  peculiar  to  the 
Highlands  of  Scotland  and  Isles,  arranged  for  the 
Piano  Forte,  hf  morocco,  (pub  'Jos),  1S74     .  .     0    lu     0 

Gaelic  Songster  :  Am  Filidh  Gaidhealach,  a  Collection  of 

Pojjnlar  Gaelic  Songs,  l'2mo,  Inverness,  1877  .010 

John  Knox's  Liturgy,  a  Reprint  of  Bishop  Carswell's  Tran- 
slation in  Gaelic  from  the  Rare  Edition  of  1567,  by 
Rev.  Dr  Maclauchlan,  sm  4to  hf  morocco,  (pub  .3Is)     0     9     0 

Logan's  Scottish  Gael,  or  Celtic  Manners  of  the  Highland- 
ers, Nnv  Edition,  edited  by  Dr  Stewart,  "Nether 
Lodhsihev,"  -plates,  2  vols,  8vo  el,  (pub  28s)  .  .     0   10     (J 

Mackenzie's    (Rev.    A.)    History    of    Scotland    in    Gaelic, 

"  Kachdraidh  na  H-Alba,"  cr  8vo  cl,  (pub  4s)  .020 

Menzies  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  some  of 
which  have  never  been  before  printed,  cr  8vo  cl, 
(pub  fis)  .  .  .  .  -  :     0     2     6 

Stuart  (John  Sobieski  and  Charles  Edward)  Lays  of  the 
Deer  Forest,  with  Sketches  of  Old  and  Modern  Deer 
Hunting,  Traditions  of  the  Clans,  etc.,  2  vols,  cr  8vo 
roxburghe,  (pub  24s)  1848      .  .  .  .     0   14     0 

RECENTLY    PUBLISHED. 

Gaelic  :  Macbean  (L.)  Elementary  Lessons  in  Gaelic,  Read- 
ing, Grammar,  and  Construction,  with  a  Vocabulary 
and  Key,  Third  Edition,  Revised,  cr  Svo  cl,  Inverness, 
1889     .  .  .  .  .  .  .010 

Guide   to    Gaelic    Conversation    and 

Pronunciation,  with  Dialogues,  Phrases,  Vocabularies 

and  Forms  Bills  and  Letters,  cr  8vo  cl,  .016 

Ross  shire  (The)  Wanderer  :  Fearchar-a-Ghunna,  the 
Ross-shire  Wandei-er,  his  Life  and  Sayings,  portrait 
cr  8vo  bds,  .  .  .  .  .016 

Assyut  Murder  :  Life  and  Trial  of  Hugh  Macleod,  at  Ih- 

verness  Circuit  Court,  18.31,  8vo,       .  .  .010 

Mulbnie  Murder  :  Life  and  Trial  of  John  Adam,  at  Inver- 
ness Circuit  Court,  1835,  8vo,   .  .  .         .010 


